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ΗΡΩΙΚΩΝ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΑΣΜΑΤΩΝ
△ ΑΣΚΑΛΟΓΙΑΝΝΗΣ

[Το παρόν ποίημα, έπικου χαρακτήρας μάλλον, αναφέρει τούς του 
έξ Άνωπόλεως Σφακίων άγωνας^άειμνήστου Δασχαλογχάννη, 
διαπρεπέστατου τής Νήσου άνδρός, διακεκριμένου, έπΐ παιδεία, 

■ νοημοσύνη, πλούτος καί μεγίστη φιλοπατρία, ή/ έγένετο θύμα, 
^ή άναλογ ισάμενος το κρίσιμον των περιστάσεων, άλλα παρα­

κινημένος παρ’ έξοχωτάτων προσώπων τής τε Ρωσσίας, Μολ­
δοβλαχίας καί Πελοποννήσου, μεθ’ ών και εις διηνεκή μυστικήν 
συννενόησιν εύρίσκετο, προς γενικήν έθνετερσίαν, έκήρυξε κατά 
του τότε κραταιοΰ καθ’ άπασαν τήν Ευρώπης Σουλτάνου τω 
1769 πόλεμον, δ'στις άπέβη δλεθριώτατος διά τήν τότε άκμαιο- 
τάτην έπαρχίαν. Συγγραφεύς αύτοϋ μνηλονεύεται δ έκ Μου- 
ριου Σφακίων Ιωσήφ (’Αναγνώστης) Παπά Άνδρέα Σκορδύλης, 
αδελφός του έπιζώντος έκ των λειψάνων του ίεροΰ άγώνος, Δη- 
μητρίου Α. Σκορδύλη ή ΙΙαπαδάκη. Ποιητής δ’ δ έκ μητρδς 
θεϊός του Παντζελ^δς (Παντελής).]

Ά ποΰ ’χει νουν καί λοϊσ^ό, καί γνώσι ’ςτό κεφάλι, 
ας κάτση να συλλογιαστή το Δάσκαλον το Γιάννη, 
Ά ποΰ ’τον πρώτος τώ Σφακιώ καί πρώτος νοικοκύρης, 
κ’ άποΰ ’προσπάθειε να γένη ή Κ ρήτη Ρωριηοσύνη.
’Στα χίλια εφτακόσια καί εξήντα εννέα, 
’παναστατοΰν οι Σφακιανοι, πράματά ’ναι γραρψ,ένα. 
ο Ύψηλάντης τσή Βλαχίας καί ό Μαύροριιχάλης, 
συνοριωσία ’κάριανε ρε το Δασκαλογιάννη.
—Οί Βλάχ’ έκινηθηκασι ρ. ’ ή Μάνη δεν ’ κινήθη, 
κ’ έπεσεν ουλή ή Τουρκιά, εις τα Σφακιά ’ςτή Κ ρήτη. 
—Κ άθε γιορτή καί Κ υριακή έβανε τό καπέλλο, 
κ’ έλεγε τού Πρωτόπαπα «τό Μόσκοβο θά φέρω»’
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— ’ξάδερφε, Δάσκαλε Γιαννιό, σώπαινε μην το λ ζ̂, 
για 0ά τ’ άκούσ’ δ βασιλείας, πολύ Τουρκία θά πέψη, 

να δίδωμε δοσίματα χαράτζια κάθε χρονο, 
γιατί θά πέψη τη Τουρκιά καί θά χαλάσ’ ό κόσμος.
— ’ξάδερφε Πρωτόπαπα, δε δίδω γώ χαράτζια,  

κ’ αν πέψ’ ό καπετάν πασας χιλιάδες μπαϊράκια.  
 Κ αι ό πασας ως τ’ ακούσε πολύ τού βαρυφανη, 
’ςτή Πόλιν εις του βασίλειά έπεμψέ να φερμάνι. 
Α φέντη βασιλέα μου,διάταξε ντα να καμω, 
γή νά τά κάψω τά Σφακιά γή νά τά ρεφουδάρω.
—κ’ ό βασιλείας τού έγραψε «ντελόγκως νά κινήσης, 
νά τά ξεβγάλης τά Σφακιά δροσιά νά μην άφήσης». 

’ς τσ’ είκοσιέξε τ’ Α πριλίου μία Παρασκήν ημέρα,  
’μπαίνουν οί Τούρκοι ’ςτά Σφακιά με το σπαθί ’ςτή χέρα, 
κάνουν το πρώτο πόλεμον εις τό Σελλί τσή Κ ραπης 
πολλή Τουρκιά σκοτώθηκε μαζύ κ’ ένας άράπης.
’μ άπού τά Σφακιανόπουλα κιανείς δεν έσκοτώθη, 

παρά να νΊμπριοτόπουλο ’λιγάκιν έλαβώθη. 
Τρεις ’μέρες κάνουν πόλεμο σώνουνται τά φυσέκια, 
καί τά βουνά έπιάσασιν οι Τούρκοι σαν λελεκια. 
Τή νύχτα έπατήσασι τ’ Ά σκύφου, Κ αλληκράτη, 
καί τά τσαντίρια ’στέξασιν εις τό σελλί τσή Κ ράπης.  
καΐσιν αγόρια καί γιαλιές καί Βουβαδοβρασκάδες, 
πολύ κακόν τό πάθετε καυμένες Κ ωμητάδες. 
κεντούν τή χώρα τώ Σφακιώ, καϊσί τσο'ι μαγαντζέδες,  
έκεϊ πού κάνα τσή γιορτές ώμορφους έγλεντζέδες,  
Κ λαϊσιν ή μάνες γιά παιδιά καί τά παιδιά γιά μάνες,  
σκλαβάκια των τά ’πέρνασι οι γιάπιστ’ οί γιάγάδες, 
κάτω ’ςτό Φραγκοκάστελο τά ’σταϊξαν τά τσαντίρια,  
’ςτό κάμπο ’ςτήν Ά νώπολι τά ’παϊζαν τά παιγνίδια.

’ς τσ’ Ά ράδενας τό φάραγγα οί Σφακιαν ’ έσταθήκα, 
χίλιοι τριακόσοι τέσσαρεις ’να βράδ’ έμετρηθήκα. 
Δώδεκα μέρες πολεμούν’ ούλοι μιτσοί μεγάλοι, 
τή νύχτα τσ ’ έπατήσασιν άπού τό Διαλεσκάρι. 
δίδου τσ’ Ά ράδενας φωθιά κεντούν τον Ά ϊ-γιάννη, 
’ς τά Κ ρούσι’ , δσ’ έγλυτώσανε με τό Δασκαλογιάνη. 
—Κ αταϊβα Δάσκαλε Γιαννιό, καταϊβα νά προδώσης,  
και τά πουλιά π’ άγρίγιεψες νά ίδής, αν τά μερώσης. 
’ςτά Κ ρούσια ’πιάστ’ ό Δάσκαλος μαζί με τά παιδιά του, 

καί με τσή θυγατέρες του καί τήν καπετανιά του.
’Στό Κ άστρο τον έπήγασιν απάνω ’ςτό ντιβάνι, 
χίλια καλώς έκόπιασεν ό Δάσκαλος ό Γιάννης, 
φέρε τσιμπούκι γιασεμί καί φαφλουρί φλιτσάνι,  
φέρε καρέκλ’ όλόχρουση τού Δάσκαλου τού Γιάννη. 
«Δάσκαλε Γιάννη, τώ Σφακιών ο πρώτος νοικοκύρης, 
έσύ ’σουν έπού τδλεγες θέ κάμης Ρωμιοσύνη, 
έσύ ’σουν άπού τδλεγες πώς ήθελα κρεμάσης.
’ςτό Κ άστρο τό χρυσό σταυρό κ’ άπόκειας νά περάσης ; 
Εγώ ’μουν άπού τό ’λεγα καί θά τήν κάμω κ’ δλας 
οξω νά με σκοτώσουνε ετούτη δά τήν ώρα. 
κ’ άπ’ ής απόπιε τον καφέ κ’ ήπιε τον καπνόν του, 
καθόντας τού τό γδάρανε τό μήλοπροσωπόν του, 
’ςτά γόνατά του ’θέκασι καρφίχτη νά ξανοίγη, 
καί τσ’ έφτυξεν πολλές φορές, σφάκελα τώνε δίδει, 
κ’ δταν τού τήν εγδέρνασι καί τήν δεξιάν του χέρα, 
έτότες έτουρκεύγασι τή μιάν του θυγατέρα, 
κ’ δντε τήν έτουρκεύγασι καί τόν κινά τσ’ έβάνα, 
έρώτα γιά τόν κύρι τση ίντα τον άποκάνα. 
Δασκαλιανοπούλα μου έτσά ’τονε γραφτό σου, 
τό Βεζυράκη τών Χ ανιώ νά πάρη τό άθό σου.
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ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΚΡΙΑΡΗΣ
Εκ τον χωρίου Κ οντοΌγεράκον Σελίνου

Τραγούδη του γενικού Αρχηγού Σελίνου «Γέρω Κριάρης» τραυμα- 
τισθέντος και συλληφθέντος κατά τδ τε'λος της έπαναστάσεως 
του 1866 έν Σκλαβοπούλα του Πελεκάνου Σελίνου. Άποβιώσαν- 
τος δ’ έν Άθήναις κατά τδν Μάϊον του 1884 ένθα «και έτάφη 
μέ τιμάς» Στρατηγού έν ένεργεία.

Στα χίλια οκτακόσια είς τα εξήντα εννέα,.
πού ή Κ ρήτη έπροσκύνησε Σουλτάνου τη σημαία. 
Λ ίγ’ Α ρχηγοί ’πομείνανε με διαλεχτούς στραθιώτες, 
κι’ έμπήκανε στη Σαμαριά π’ του φαραγγιού τσή πορτες 
Κ ι’ έκάμανε συνέλεψι το τί θ’ άπογεινοϋνε,  
γή να μουτίσουν στού Πασσά γή ούλοι να χαθούνε. 
Κ αί ή Τουρκία τούς έβαλε στη μέση καϊ τσοί ζώνει, 
ζερβά δεξιά κι’ από παντού το χιόνι τσοί πετρώνει. 
Α ντάρα χιόνια έπεφταν δώδεκα μερονύχθια, 
κ’ οι γι’ Α ρχηγοί κρατούσανε τσή σπήλιους αντί σπήθια 
Κ ι’ άπόφασιν έκάμανε μπλειό αίμα νά μη χύσουν, 
γιατί ή Φραγκιά τσοί δίκασε νά παν νά προσκυνήσουν. 
Κ αθίζουν κάνουν γράμματα καί δίδουνε μαντάτον 
πώς παραδίνουν τ’άρματα και ούλο το φουσάτο. 
Κ ριγιάρης άπαρνήθηκε δεν θέλει νά μουτίση, 
άλάργ’ απ’ τη Πατρίδα του θέλει νά πα ’ νά ζήση. 
Κ ι’ ύπογραφή δεν έβαλε εις τού Πασσά τό γράμμα, 
τον θάνατο προτίμησε παρά να τέθοιο πράμμα.  
Πέρνει δέκ’ άνδρειομένους του καί τον σημαιοφόρο, 
τον Λ ειατογεώργη τό θεριό καί φεύγ ’ άποΰ τον Πόρο. 
Λ έει τωνε «Μωρέ παιδιά» πάνω στη κεφαλή μας, 
ο χάρος στέκει με σπαθί νά πάρη τη ψυχή μας.

Κ ι’ όποιος τον Χ άρο δεν ψηφγ. κι’ ελεύθερος νά ζήση, 
ας μ’ άκλουθήξη κι’ ό Θεός θά μάς σέ βοηθήση.
Στη Σκλαβοπούλα στό χωριό μέσα σένα σπηλιάρι 
ανήμενε χωστά καιρό νά φύγη νά μπαρκάρη.
Νά φύγη άπού τον Τόπο του πού κόκκαλα σπαρμένα 
αδέρφια, ανήψια ατρόμητα άφινε σκοτωμένα.
Μά προδοσιά δεν άφηκε νά κάμη τον σκοπόν του 
με τούρκους τόν μπλοκάρανε ζητούν τόν θάνατό του.

Τρεις χιλιάδες νιζαμιά καί χίλιοι ’ντόπι’ ακόμη 
ξαργουτοΰ ξεκινήσανε προδότης τσοί σιμώνει.
Γύρω τό σπήλιο πιάνουνε νά πάρουν την ζωή του 
καί χίλιαις λίρες τάξιμο δίδουν στη κεφαλή του. 
«Σκύλε Κ ριγιάρι πρόβαλε νά δώσης τ’ άρματά σου 
κι’ ό Μουχαμέτης αν τό πή πλειό δε θωρεύς παιδιά σου». 
Τά τιμημένα τ’ άρματα κοπιάσετε νά ’δήτε 
τούτά ’νε πού σάς κάνουνε στό μνήμα γιά νά μπήτε. 
Ως τό ’πε παίζει παίζουν του μπλειό λόγια δεν ταγιάντα 
τού Τούρκου μπάλα τού περνά τη μέση μπάτ ’ ως μπάτα. 
Γιουρούσι οί γι’ ανδρειωμένοι του κι’ ό γυιός του ό Γιωργάκης 
τσή πρώταις μπάλαις έπεσε ό Γιώργης ό Λ ειατάκης 
Στή ν ’ άλλη μπάτα έπεσε κι’ Ά ντωνομιχάλης 
πούτον θεριό ατρόμητο κι’ είχε θωριά μεγάλη. 
Ή νύχτα έδωκε ζωή στον αρχηγόν Κ ριάρη 
κι’ ο Φούσκης ό Σελήμ αγάς όπούτον παλλικάρι 
Είς τά σπητάλια των Χ ανιών μεσ ’ τή φλακή τόν βάλαν 
καί θάμμα πώς έσώθηκε πώς δεν τονεξεβγάλαν.
Είς τήν Α θήνα έφυγε ό Τουρκοφάγος πάλι 
κι’ ανήμενε τσή λευθεριάς ημέρα νά προβάλη.  
Εξήντα χρόνους πόλεμο έκανε στό φεγγάρι 

ή Κ ρήτη δέν έγέννησε να τέθοιο παλληκάρι.
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Σ ’ ίξ Πολέμους έτυχε που τα εικοσιένα 
τσή Κ ρήτης δρη καί βουνά έπότισε μέ αΐμα. 
Είχε ψυχή σαν μάλαμμα καί σαν μαργαριτάρι, 
κι’ είχε καριδά σαν το βουνό δεν τούλειπε μια χάρι.

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΜΑΛΙΚΟΥΤΗΣ
(Νικόλαος Μαλτκούτπς αρχηγός τριών Επαρχιών. Έτελεύτησε 

μαρτυριχφ θανάτω έν Ήραχλείω το 1828. Προετάζαμεν δε το 
ποίημα τούτου, διότι άπδ τδ 1818 χαϊ έξης ήρίστευσεν έναντίων 
πολών αγάδων χαι έλαβε μέρος εις τον έθνικόν αγώνα τέλειος και 
γενναίος καταστάς αρχηγός].

Να μη χ σώσ’ ή Μεσαρά να βγάλη πρασινάδα, 
δντεν έστέσα των Ρωμηών οι Τούρκοι τη μπροσκάοα. 
έδ’ άλογα κ’ έδ ’ άρματα κι’ όμορφοι καβαλάροι, 
τον ήλιον έθαμπώνανε τ’ άστρα καί το φεγγάρι. 
Κ αί τα πετούμενα πουλιά ’πού πάνε ’ς τον αέρα, 
κ’ εκείνα δα έκλάψανε μία Παρασκήν ημέρα, 
επωάστηκε τ’ ασκέρια του τού καπετάν Νικόλα 
ή Κ ρήτη ουλή θλίβεται μα ’χάρηκεν ή χώρα. 
Χ αίρετ’ ή χώρα χαίρεται, χαίρετ ’ ή βουλίσμένη, 
γιατ’ είχανε λαμπρόσκολα κ’ ήτονε στιλισμένη. 
Σ ’ τη Μεσαρά ’ς τό Πλάτανο έστέσαν τη μπροσκάδα. 
οι Τούρκοι, κ’ έσκοτόσανε τό Λ έκα με τριάντα, 
κι’ ό Μαλικούτης ’ ς έκκλισιά κλείεται κ’ έπολεμοΰσε 
μ’ έξε λεβέντες λιάπιδες τσοί Τούρκους έχτυπούσε. 
Σωθήκαν τά φυσέκια των ζηηούν τον Χ ουσεΐνη. 
κ’ ό Χ ουσείνης ό Ντελής ύπόσχεσι των δίνει, 
Πώς δέ θ’ άφίση τή Τουρκία γιά νά τόνε χαλάση, 
καί πιάνει τόνε ζωντανό κ’ ή γνώμη του άλλάσει, 

τσοί λιάπιδες άμώλαρε μ’ αυτόν τον Μαλικούτη,  
’ ς τό Κ άστρο τον έφέρανε μπιστάγκωνα οι Τούρκοι, 
κ’ όντε τον ανεβάζανε ’ ς τή σκάλα τού Βεζύρη, 
ο Κ όνσολας τον έρωτα ποιός ήν κ’ άπό πού σύρει.
— Εγώ ’μαι ’πού τον ώριζα τσή Μεσαράς τον τόπο 

ιάρχον των τών τεσσάρω καστελλιών χιλ ανθρώπων.
μια φορεσιά τού ’χάρισε νά ντύση τό κορμί του 
καί τότες έλυστάξανε οι σκύλοι οι γ’ εχθροί του. 
Κ αί μια φεργάδα έστεκε ’ς τού Κ άστρου τό λιμάνι, 
κι’ ό καπετάνιος τ’ ακούσε πάει νά τόνε βγάλη. 
καί τοτεσάς ό Κ όνσολας ζητά τον τού Βεζύρη. 
νά τού τόνε ζυγιάσουνε νά τόνε δώσ ’ ασήμι.
— Πώς μου τό λέεις, Κ όνσολε, νά σού τονέ χωρίσω ; 
δέκ’ άρτσοχάλια ’δώσανε αγία νά τόνε πνίξω 
πού κατεργάρης ήτονε κ' έβλεπε "ς τήν Κ αμάρα, 

κ’ έκαμ’ ούλες τσή Τούρκισσες κ’ έβάλανε τά μαύρα. 
'Ως κ’ ή γι’ Ά γριολήδενα έβγήκε ’ς τό παλάτι 
— νά τόνε κατακόψετε τό σκύλο ’ ς τού τζελάτη 
μπουκιές νά τόνε κάμετε νά πάρω να κομμάτι. . .

Κ αί τότες άποκρίθηκεν ως ήτο άντρειωμένος, 
κι’ είπε ’νά λόγ ’ άντρείστικον ως ήτο μαθημένος· 
«μά ’μένα κ’ αν με κόψετε γουλιές γουλιές ’ ς τήν τάβλα 
τά μπαϊράκια δέν χαλούν μόνο θά ’ρθούνε κι’ άλλα. 
Μά ’μέ κι’ αν μέ σκοτόσετε δέ σιάζουν τά καστέλια, 
αφήνω νά μ’ εκδικηθούν τοή Κ ρήτης τά κοπέλια»· 
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ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΤΣΕΛΕΠΗΣ

[Γεώργιος Δαόκαλάκης ή τόελεπής. Έξ Άνωπόλεως Σφα- 
χίων, γενικός αρχηγός των δυτικών έπαρχιών, 1822].

Νά ’χε βουλήσ’ ή Κ υριακή καί να ραισ’ ή Τρίτη, 
οντ’ έκιν’ ό Τσελεπής νά ’πγ. νά πολεμήση.
’Σ την Κ άντανο ξεπέζεψε κ’ έκαμε το γιουρούσι, 
κ’ εις τό τζαρ.1 ’κλειστήκανε μιτσοί μεγάλοι Τούρκοι. 
Μά έναν πήδον έπαιξε ’ ς τό δώμ’ άπαν’ άνέβη, 
κ’ οί χρισθιανοι τού φώνιαξαν γλήγορα νά καταίβη. 
Ψιλή τρομάρα έπιασεν είς τό τζαμί τ’ ασκέρι, 
’πού τό ’πολέμ’ ό Τσελεπής σε τούτο τό σιφέρι. 
Τό μαχαιράκιν τού ’συρε τό δώμα νά τρυπήση, 
νά δώση ’ς τό τζαμί φωθιά ουλους νά τσοί κεντήση. 
Τού Ζουναλάκη τού μιτσού τού στέκι τό ντουφέκι, 
γιατί καλά τ’ έξάμωσε τού Τσελεπή ’ς τό μπέτη.
’Σ τό μπέτη τού τή ξάμωσε ’ ς τό στόμα τού τή βάνει, 
καί τότε δά έφώνιαξεν ό Τσελεπής αάμάνι·» 1 ! 
Μά έναν πήδο έπαιξε κ’ εις σοκάκι πέφτει,  
δριμοί πόνοι τό σφάζουνε κιανείς δεν τό κατέχει. 
Σηκώσ’ απάνω, Τσελεπή, νά κάμωμε γιουρούσι, 
μπορετό νά πορίσουνε άπού τό σπίτ ’ οί Τούρκοι.
Κ ’ απ’ ής τον άποσύρανε τού Τούλια παραγγένει, 
«άμέτε νά με θάψετε "ς το Σφακιανό καστέλι.» 
Α ργά, απ’ ής έμούντισε πορίζουνε κ’ οί Τούρκοι, 

μά δε κατέν’ ό Τσελεπής, νεκρός είν’ ’ς τό ταμπούρι. 
Κ ’ έπήγαν νά τον θάψουνε ’ς τώ Σφακιανώ τή χώρα, 
Τσελεπή τον έλέγανε, μά έστεκέν του κ’ δλας.

Κ ’ οντεν τόν έπερνούσανε ’ς τά Τριδιανά ‘ ς τά ρυάκια  ̂
εκλαιγαν τά ρωμηόπουλα κ’ έβγάνα« μαύρα δάκρυα. 
Α ιφνίδιο τσή τό πήγανε τσή μάνας τό μαντάτο, 
γδυμνή το και ξυπόλητη καί τά μαλλιά ’χε κάτω. 
Κ αί κλαίει τον ή μάνα του ή κερ’ Ά λεξαντρίνα, 
απού ’κλαιγε κ’ έμάραινε τά ρόδα και τά κρινα.
« Ά κριβογυιέ μου Τσελεπή, ώμορφο παλληκάρι, 
οέν ήτον κρίμα κι’ άδικον ό χάρος νά σε πάρη. 
Γυιέ μου καί δέ σού τό ’λεγα γυιέ μου και δέ σού τό ’πα 
πώς ειν’ ή μπάλες, δανικές, δεν ειν ’ έδά σάν πρώτα ;» 
Κ λαίει τον καί μιά κοπελιά, τό κέρα Μαριγάκι, 
απού ’κλαιγε μ’ έμάραινε τσή γής τό χορταράκι. 
Κ ρίμα ’ς τό μήλο νά ψηγή, ’ς τό ρόδο νά μαδήση, 
κρΐμά ’ τονε κ’ ό Τσελεπής ν’ άδικοθανατήση.

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ ΔΕΙΚΤΑΚΗΣ
[’Ey. Δετκτάκης. Έχ Καλυβιανής Κισσάμου, λαβών μέρος είς 

την έπανάστασιν του έτους 1840 θυσιάσας περιουσίαν καί ζωήν 
υπέρ αυτής, υπό την διοίκησιν τοΰ-Χαιρέτη, έξ ου καί τδ όνομα 
έλαβεν ή έπανάστασις αυτή].

’Σ τά χίλια οκτακόσια έτος είς τά σαράντα, 
πού τό Μωρηά ’ξεκίνησε γεις τιμημένος άντρας.

Κ αί τ’ δνομά του ’λέγασιν ό Δείχτης ό Μανώλης,  
Οσοι τον έγνωρίζασι τού συγχωρούσιν δλοι. 
Συνταγμκτάρχης ήτονε τού νέου βασιλέως, 
δεν ήτο γνωστικώτερος σέ ούλό του τό μέρος.
Μά ζελαμπρα μια Κ υριακή καί μιά γιορτή μεγάλη, 
τσοί χαζινέδες τ’ άνοιξε κ’ έφώνιαξεν τού Χ άλη.
— Φίλε' μ’ αγαπημένε μου, συμπατριώτη Χ άλη, 
τή Κ ρήτη τήν πατρίδα μας γιατί τήν τρώσιν άλλοι.
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Έλα να συμφωνήσωμεν οί δύο [χιά συμφωνία, 
νά δώσωμε των Κ ρητικώ και ’μεις ελευθερία.— 
—Λ έεις το πατριώτη μου μά για τη συμφωνία, 
πρέπει να το ’μιλήσωμεν όμπρός ’ς τη βασιλεία.— 
Τότες άπηλοήθηκεν ο Δείχτης καί του λέγει, 
— αϊντε να τό ’μιλήσωμε, κιανείς μην το κατέχη. — 
Κ αί πάσιν είς του βασίλειά και τόνε προσκυνούσι, 
την κεφαλήν έκλίνασι τα πόδια του φιλούσι.
— Πράμμα ’συλλογιαστήκαμεν, αφέντη βασιλέα,  
να γείνη κ’ ή πατρίδα μας ωσάν καί το Μωρέα. 
"Α ν είχα θέλης, βασίλειά, νά ναι με τη βουλή σου, 
να, πά νά πολεμήσωμε ’ς την τύχη τη ’δική σου. 
"Α ν ίσως και την πάρωμε τη Κ ρήτη τή καϋμένη, 
χαρά ’ς τό βασιλίκι μου περίπλουτο θά γένη. 
”Α ν ίσως και την πάρωμε τή Κ ρήτη με καυγάδες, 
θά θέλωμε καί τάλαρα ως χίλιες χιλιάδες.— 
Ό βασιλείας ως τ’ ακούσε πολύ τού ’βαρυφάνη, 
γιατί δεν είχεν όρδινιά πόλεμο γιά νά κάνη.
— Τό λόγον άποΰ μου είπετε πρωτοκοπετανέοι, 
γιά πρέπει πώς δεν γείνεται κ’ ό Μόσκοβος δε θέλει.— 
Εκεί τ’ άπηλοήθηκεν ό Χ άλης με τό Δείχτη, 
άνήβουλά σου, βασίλειά, θά ’πάμεν είς τή Κ ρήτη.— 
Έτότες λέγ’ ό βασιλειάς είς τον Ά ντωνιάδη,  
—λέεις το λογιώτατε αν νέ θωρής πώς ’μοιάζει.— 
Έκει του ’πηλοήθηκεν ό Δείχτης ό καυμένος, 
—αν ’αι’ παιδιά, γιά τάλαρα εγώ δεν αποφεύγω. 
"Α ς ’πάμε ’ς τή πατρίδα μας νά κάμωμε καυγάδες, 
καί γράψε μ’ από λόγου μου σαράντα χιλιάδες.— 
Κ αί παρευθύς ό βασιλειάς κράζει τήν δωδεκάδα, 
τσο'ι τρεις σοφούςτσοί γνωστικούς άποΰ’χεν κ’ή γιΈλλάδα.

—Πράμμα ’συλλογιαστήκασι τσή Κ ρήτης οι γιάφεντάδες, 
νά πάρουν τή πατρίδα τους όφέτος με καυγάδες.
Κ αί παρευθύς ό βασιλειάς εκραξεν τό Χ αιρέτη, 
νά τόνε στείλη ’ς τά Σφακιά τή Κ ρήτη ν’ άφεντεύη. 
έκει τ’ άπηλοήθηκεν ό πάτερ Μισαήλης, 
κ’ ειπ’ ένα λόγο γνωστικό με τό ’δικό τ’ άχείλι,
—ό λόγος που πες, βασίλειά, ό Θειος νά σου τ’ άξιώση 
νά ’πάμε ’ς τή πατρίδα μας νά τήν έλευτερώσης.— 
Ήρομαζωχτήκαν στρατηγοί καθώς είναι τ’ άντέπι, 
τή βούλα νά πατήσουνε τοΰ γνωστικού Χ αιρέτη.
—Πώς μού τό λέεις, βασιλεία, νά καταιβώ ’ ς τή Κ ρήτη,  
’πού ’χω κ’ εγώ κυβέρνησιν είς τό ’δικό μου σπίτι.— 
Έκει πού ’πηλοήθηκε ό Χ άλης καί ό Δειχτάκης,
—δεν είναι γνωστικώτερος ωσάν τό Χ αιρετάκη.
Θέλομεν νά φορτόσωμεν άρματά νάν καράβι, 
καί τσεπανέδες άλλα δυό κι’ νας νά ξουσιάζη.
Κ ’ είς τά καράβια τσοί βαλε κ’ είς τό Λ ουτρόν έπήγαν, 
μέσα ’ ς τή χώρα τώ Σφακιών ύπήγασι κ’ ήβγήκαν.
Τόν πόλεμ’ άποΰ ’κάμασιν τον ’κάμαν οί ριζήτες, 
κ’ από ’κεδά οί χωριανοί, καμπόσοι Προσνερίτες.
Ήσαν καί ’λίγοι Σφακιανοΐ μά’ σαν καλ’ άντρειωμένοι,  
κ’ έκάμασιν είς τή Τουρκιά, ’σά σκύλοι λυσιασμένοι.
’Σ ένα ταμπούρι κάθουνται καμπόσοι Κ ισαμίτες, 
κ’ αυτοί ’βαστάξασι καλά ωσάν καί τσοί ριζίτες.
’Σ τού Σαμωνά έκάθουντα καμπόσοι Κ ισαμίτες,
κ’ βλέπασι τό Σαμωνά με τσοί Κ ατωμερίτες.
Ό Δείχτης ό καϋμέχαρος ήτονε γεραλέος, 

καί δέν ήμπόριε νά γλακά κ’ έπιάστην ό καύμένος.
Έπιάσαν τόνε τά σκυλιά καί τόν έκαταλύσαν 
τή κεφαλή τού πήρασι καί τό κορμίν τ’ άφησαν.

1
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*Δπ*ής τον καταλύσανε τό γράψαν ’ ς την Ελλάδα, 
κ’ ουλ’ οί γιάξιωματικοί μαύρα θλιμένα βάλαν. 
Κ αϊμένε Πατερόπωλε τώ Σφακιανών ή γνώσι, 
άδικα σ’ έσκοτώσασι καί σε λυπούνται τόσοι.
Κ αι σύ καύμένε Λ αμπρινέ, φιλογενή τση Κ ρήτης, 
άδικα σ’ έσκοτώσανε κιανείς δέ σ’ έλυπήθη.

Α ΣΜΑ  ΤΟΥ  1821
Σπουδαιότατη μάχη των Γονοκων, Ήοα- 
κλείου καί Ρεθνμνης κατά Θεριάιανών 

και Λακκιωτών. — Ήττα των Τούρκων
Περοικα εκηλάϊοε πάνω σ άπηδοποΰλι, 
αφρουγκασθήτε να σάς πω πολεμικό τραγούδι.  
Εζε χιλιαοες Κ αστρινοι—Κ αστρινορεθεμιώτες 

ήρθαν να ξεμπλοκάρουνε τσοΐ Τούρκους τσοί Χ ανιώτες. 
Ό Σερασκέρης ήτονε Μπραϊμαγάς Κ αψάλης, 
στη Κ ρήτη δεν εύρέθηκε έτέθοιοπαλληκάρι.
Κ ι’ δξω από πίσω ήτονε Μουράκης Χ ουσείνος, 
άλλος κιανείς δεν ήτονε στο Κ άστρο σαν έκεϊνο. 
Κ αί σαν όρδινιαστήκανε μπιρτένι ξεκινούνε, 
νάρθουνε στα Χ ανιώτικα Ρωμιούς να καταληοϋνε. 
Στη Τούζλα πρωτοφτάξανε καίρχο»νται καί ’στη χώρα, 

— ιντα λογιως περνάτε σείς με τσ’ άραγιάδες τώρα ; 
-Μάν έρωτάτε σεύς γ,ά μάς τσοί Τούρκους τσοί Χ ανιώταις 
μέσα μας αποκλείσανε Θερισιανολακιώτες.
Όξω δεν μάς αφίνουνε είς τα χωργιά να βγούμεν,  
Πανούκλα μάς έκυνηγά στέκεται να χαθούμεν. 
Κ αι ό Μαυράκης έλεγε θά ίδήτε σεις Χ ανιώταις, 
1000 θά καταλύσω γώ καί τσοί μίσους Λ ακιώταις. 
Α ϊτεστε να μού δείξετε πού διάουν τσοί μαδάραις, 

ούλους θά τσοί σκοτώσω γώ δεν θέλω άραγιάδες.  
Δεν είναι Κ αστρινοι Ρωμιοί άγά καί μην καυχάσαι,  
ομπρός νά πάης νά τσοί δης κύστερα νά μετράσαι. 
Πρώτα νά παης νά τσοί δής καί νά τσοί δοκιμάσης, 
κεραμίανούς Θερισιανούς θά οης καί νά τρομάξης.' 
Θα οής Λ ακιώτας τρομερούς πούχουν φτερά στα πόδια 

και περπατούν είς τά βουνά ωσάν τά χελιδόνια.



-17 —- 16 -

‘Α μμάθια νά χετ’ ανοιχτά να μή σάς σε γιουργιάρουν, 
γιατί θά σας σε χάσουνε πιαστους σα τσοί γαϊοαρους.  
Νάρθετε νά μοΰ δείξετε που όταουν οι Λ ακτωτες, 
μ’ ’Υ ω *Χ ω $·^θΡεί Κ ατρινους Κ αστρινορεθεμιωταις.  
Το θέρισο θά κάψω ’γώ καί τά οζά θα πάρω, 
κι’ ούλα τά γυναικόπαιδα στο κάστρο θά τά πάω. 
Κ αί γεις Χ ανιώτης βρίστεται Σερίφης τονομά του, 
άλλος κανείς δεν ήτονε εις τά Χ ανιά καλιάς του. 
300 έξεδιάλεξε δμορφα παληκάργια, 
καί δυνατούς καί γλύγωρους ωσάν θεργια μεγαλα. 
Έλάστε σείς οί Κ αστρινοί καί σείς οι Ρεθεμνιώτες.  
νά πά νά σάς έδείξωμεν πού οιαουν οι Δακιωτβις. 
Περνούνε τό Βαρύπετρο βγαίνουνε τσοί Χ αλέπαις,  
^ά κάψουνε τό θέρισο νά τΐαρουν τσοι γυνο.ικεζ. 
Θερισιανοί Κ εραμιανοί στέκουν καί πολεμούνε. 
τούς Τούρκους δεν άφίνουνε στο θέρισο νά βγούνε 
Μόνο των έφωνιάζουνε Κ αστρινορεθεμνιώταις, 
αγάλι γάλι νάρθουνε κ’ οί τρομεροί Λ ακιωταις. 
Α γάλι ’γάλι νάρθουνε λογαργιασμόν νά ίδούμεν, 
φέρετε τά σενέθια σας νά δούμ’ αν σάς χρωστούμεν. 
Δέν ήρθαμε γιά τάλλαρα μουδέ καί γιά παράδες, 
ολους θά σάς σε σφάξωμεν δέν θέλω’ άραγιάδες. 
Κ αί των Λ ακτώτων μπέμπουνε ’στόν ομαλόν μαντάτο,  
8 νομάτοι βρίστουνται καί πέρνουν ίσια κάτω. 
Κ αί μπαίνουν καί φωνιάζανε σέ ούλαις τσί μαδάραις, 
έλάστε εις τό θέρισο άπού ’ρθαν’ οί γιαγάδες. 
Σάν τά πουλάκια τρέχουνε καί σάν τό χελιδιόνι. 
στην Σαβουρέ προβάλανε με τον Σα^όαντωπ.
Κ αί ’κει ’σάν μία τρακοσαρέ Τούρκοι και ’ξεκινούσαν,  
στό θέρισο να πεταχτούν δηό σκλάβες ελαλούσαν,

Το Πέραμα βαστούσανε νά πάη την Κ ομπράνα,  
τσ’ οκτώ νομάτους είδανε καί τσοί ’πιασεν τρομάράν 
Μωρέ 8 προβάλανε μά ’πίσω Θάνε κι’ άλλοι,  
κι’ ας πάμε εις τό θέρισο πού πολεμούν κι’ γι’ άλλοι. 
Μά γεις καλός Ντελικανής ειχε μεγάλη βιάση, 
καί τοιμασμένος ήτονε τήν σκλάβα νά ντροπιάση.  
"Στην Βίγλαν άποπανοθιός είς ένα πατητήρι 
εκεί, την στενοχώρησε δέν είχε πλειό χαίρι. 
*Α ρχιξ ’ ή σκλάβα καί ’κλεγε κι’ άρχιζε νά μαλώνη, 
προβαίνει κι’ ό Κ ατοσκουλής με τον Σαριδαντώνι. 
Γυρίζ’ Ά ντώνης τον τσιφτέ καί παίζει του στό μπέτη, 
τσοί βρακοζώνες τ’ άφηκε κ2’ αποθαμένος πέφτει. 
Κ αί ’χύνετ’ ό Κ ατσοσκουλής κι’ άρπάτου τό τουφέκι, 
’ναι καρεφύλι ώμορφο Χ ριστέ μου σάν τού στέκει.  
Γι’ οχτώ τσ ’ άποζυγώνανε’ κι’ ώστε νά κατεβούνε, 
είς τά Μεσκλά τον Ποταμόν 12 καταλυούνε.  
Κ αθίζουν πίνουνε νερό καί νά ξεκουραστούσι, 
κι’ άλλους έπεριμένανε ’στό Θέρισο νά βγώύσι. 
Κ αί καταφτάν’ ό Σκεπαρνής μέ τό Νικολουδάκι. 
οπού χαμοπετούσανε ’σάν τό χελιδονάκι. 
Κ αί φτάνουν οί Πρωίμιδες τού κουραδιού τ’ άμμάτι, 
μαζύ των έκατέβαινε κι’ ό Κ ουκουλο-σταμάτης.  
Κ αί φτάνουν οί Μπολάνιδες μέ τον Μπριλο-μανώλη 
’πού ’χει στά πόδια τά φτερά πετά σάν χελιδόνι.
Κ αί ό Κ αψάλης (χριστιανός Λ ακιώτης) έφταξε κι’ ό Μάντακας 

[μαζύ του, 
κι’ άλλος κανείς δέν ήτονε ν’ αχη την δύναμίν του.
60 μαζευκτήκανε ώμορφα παλληκάργια, 
καί δυνατοί καί γλύγοροι ωσάν θεργιά μεγάλα. 
Κ αί πέρνουνε τό ρίζωμα δρώμενοι κουρασμένοι,

2
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φτάνουν τσή κόρης το νερό κι’ ήτονε διψασ^νοι. 
Κ αί ’σαν απόπιανε νερό μπιρτένι ξεκινούσι 
καί βγάνουν καί τα φέσια των ’στα ντόδια τα κρατούσι. 
Στα μυτήρίζιά φτάξανε ’δρωμένοι κουρασμένοι, 
κι’ ό Σήφακας τσοί ’ρώτήξε γιατί ’ναι μανισμένοι.  
Τσοι μπαλωθιές άκούσαμεν κ’ ήρθαμε να για ’δούμε, 
τσο'ι Τούρκους να ’ρωτήξωμεν ίντα ’ ρθανε να βρούνε. 
Κ ι’ ό Τσελεπής των έλεγε καλώς τσοι τσο'ι Λ ακιώταις.  
άπόρθανε ν’ άποδεχθούν Κ αστρινο-ρεθεμνιώταις.
Κ αί ’μείς άναρρωτούμε τσοι ίντα ’ρθανε να βρούνε, 
και λένε μας πώς ήρθανε ογιά να παντρευτούνε. 
Μά ’ρίξετε των Κ όσκινο νά ’χη καί Κ αντιφέδες 
Γιατί ’ρθανε νά πάρουνε Θερισιαναις γυναικες, 
6 Χ ιλιάδες ειν’ αύτοι οί Κ αστρινοί αγάδες 
νά κάψουνε τό Θέρισο νά βγούν’ είς τσή μαδάρες 
Κ ι’ ό Κ ούκουλος τών έλεγε ας κάμουμε γιουρούσι,  
μ’ ή Παναγιά κι’ ό Χ ριστός εμάς μωρέ βουϊθοΰσι. 
Κ ι’ άναμπουκόνετ ’ ό Σαρής καί κάνει τό σταυρόν του, 
καί φώνιαζε τών άλλονών τό κρίμα στον λαιμόν του. 
Όποιος πιστεύγει ’στό Χ ριστό μή πιάση μιτηρίζει, 
κι’ ας μάς έκάμουνε κιμά ως κάνουνε τό ρίζι. 
Λ ακιώταις άκλουθάτε μου νά κάμωμε γιουρούσι, 
μά τ’άρματα τών Κ αστρινών ρωμηούς δέν καταλυούσι.  
Μή χώνεσθε τών Κ αστρινών μά δέν μάς σεσκοτώνουν, 
γιατ’ ή φοβέρα τσοίκοψε και δέν πολυοσημώνουν. 
Τότε γιουρούσι κάνουνε τ’ ώμορφα παλληκάργια, 
σηκόνουνται καί φεύγανε κι’ άφίναν τά μουλάργια. 
Μπαίνουν καί τσοί ζυγώνανε κι’ ώστε νά καταιβούνε, 
’στόν κάμπον "στον βαρύπετρο ως χίλιους καταληούνε. 
Κ αί τό Μαυράκ’ έφτάξανε κ’ ήτονε βαρυσμένος, 

καί πιάσανέ των ζωντανόν τον τέθιον άντρωμένον; 
Ό Μάρακας τον έφταξε ’στόν μπέτιν του καθίζει, 

μά ήττον άνδρας τρομερός βαστά δέν σαρσιντίζει.  
Κ αί την μπιστόλα έσυρε καί παίζει τού Νικόλα. 
κι’ άπού την τρίχα λείφτηκε νά τον σκοτώση κιόλα. 
Κ αί μπαίνουν κι’ άπαλεύγανε κι’ οί δηό θεργιά μεγάλα, 
καί δέν έμπόρι’ ό γεις τ’ αλλού γιά νά τού κάμη πράμα 
Κ ι’ ό Λ ουπο-γιώργης έφταξ ’ τό τέθιο παλληκάρι, 
βούηθά μου σκύλ ’ άδερφοκτέ κι ’ ό σκύλος θά μέ φάη. 
Κ αί τό τουφέκι γύρισε στην κεφαλήν τού παίζει, 
καί ’μπαίνει καί ’γδυνέ τόνε γιατρό δέν τού γυρεύει. 
Κ αί τ’ άρματά του πήρανε τσοί δηό καλαις πιστόλαις, 
’στό Κ άστρο καί στό Ρέθεμνος δέν ήσαν τέθιες βιόλες. 
Κ αί τον Κ αψάλη φτάξανε καί κείνο βαρυσμένο, 
σένα σπητάκι ξεκοφτό στόν πόρ’ άποθαμμένον. 
καί τό τουφέκι του κοντά τόχε όρθοστεμένο, 
γιατ’ ήττον όλασήμοτο μαλαμοκαπνισμένο. 
Κ ’ έ’νας Λ ακιώτης έφταξε κι’ άρπάτο σαν γεράκι, 
καί τ όνομά του λέγανε Γιώργη Κ αλογεράκη. 
Έφόργιε καί στή μέση του πιστόλαις άσημένιαις,  

μά κάθετόνε μπούμπουρα καί τσ’ είχε πετρομέναις.  
Είχε κουτάλαις άνοιχταΐς κ’ είχε κι’ωρά στή ράχη, 
στήν Κ ρήτη δέν εύρέθηκε άνδρας γιά νά τού μοιώση. 

Κ αί τον Σερίφη φτάξανε καί κείνο λαβωμένο, 
καί πιάνουσίν των ζωντανόν τον τέθιον άνδρωμένον. 
Μά τ’άρματά του τάχασι οί φίλοι του παρμένα, 
γιατ’ ήσαν όλοσήμωτα μαλαμοκαπνισμένα. 
Κ ατοσκουλής τον έφταξεν τά φυσεκλίκια πέρνει, 
γιατ ήτο ή μπαλάσκα του μαλαμοκαπνισμένη. 
Πολλαΐς καντίναις κάθονται εις τών Χ ανιών τήν πόρτα, 
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καί ’γλυκοροζονάρανε ή μια τήν άλλην ’ρώτα. 
Ά ργιούνε νά προβάλουνε οί Κ αστρινοί αγάδες/ 
να φέρουν τσοί Θερισιανούς π ’ όΰ'σαν εις τσοί μαδάρες. 
Προβαίνει γεις ντελικανής κ’ ήττον ξαρματωμένος,  
σκισμένα τα στιβάνια του καί ξεβελουρισμένος. 
Ρωτούμέ σε ντελικανή πού είναι τ’ άρματά σου, 
σκισμένα τά στιβάνια σου καί τά φορέματα σου. 
Ρωμηοί μάς έζυγώνανε κι’ άφηκα τ’ άρματά μου, 
για νά γλυτώσω την ζωήν νάρθω είς τά παιδιά μου. 
Κ ιαμέτε είς τά σπίθια σας κιαμέτε ’στη δουλειά σας, 
νά πά νά κλαϊτε τσ’ άνδρες σας νά κλαΐτε τά παιοια σας. 
Νά κλαιτ’ ομπρός τσοί Κ αστρινούς κιάπόης τσοί Χ ανιώταις, 
ευθύς μάς έγιουργιάρανε σαν ήρθαν οί Λ ακιώταις.
Κ αί μάς άποζυγώνανε κ’ είχαν φτερά ’στα πόδια, 
καί πιάνασί μας ζωντανούς καί σφάζουνε μας κι ολας. 
Θεργιά μάς έζυγώνανε καί νάχε μη βραδιάση, · 
κιανένα δεν άφίνανε ’στην χώραν ν’άποφτάξη.
Κ αί τον Μαυράκι φτάξανε κ’ ήτονε βαρυσμένος, 
καί ’πιάσανε των ζωντανόν τον τέθιον άντρωμένο. 
Κ αί τό Κ αψάλ έφτάξανε καί ’κείνο σκοτωμένο,  
σ’ ένα σπιτάκι ξεκοφτό μπούμπουρ’ αποθαμένο. 
Κ αί τό Σερίφη φτάξανε τό ξακουστό Χ ανιώτη, 
καί ’πιάσα σίν των ζωντανόν καί ’βγάλαν του τό σκότι. 
Πολλούς έκαταλύσανε κι’ άφήκαν τσοί μαδάρες, 
ούλους τσοί σαρασκέριδες τσοί ξακουστούς αγάδες.

-----------Μ^-----------

Α ΝΑ Λ ΩΜΑ ΤΑ ΤΟΥ  1821

Ζυμποΰλ ζυμπουλάκι μου κατάμπλαβο λουλούδι, 
δσοι κι’ αν ήστε χριστιανοί άκοΰστ ’ έναν τραγούδι. 
Ά ρφουκαστήτε νά σάς πω μιάν ταραχήν μεγάλην, 
άποΰ τήν ’κάμαν οί γραικοί καί ’δοξάστηκαν πάλι. 
Τρεις καλογέροι κάθουνται και κάνουν άρτζουχάλι,  
’στή Μοσκοβιά τό μπέμπουνε μέσα ’στοΰ Γενεράλη. 
"Ώ πολυχρονισμένε μου. και μπέμψαΐ· μας μιντάτι,  
νά πολεμούμε τήν τουρκιά πριχοΰ μάς έξεβγάλει. 
Όλο τσοί Τζερεμέδες των τά μούρκια μας πουλούνε, 
πολλοί παν καί τουρκεύγουνε γιατί δεν ταγιαντούνε. 
Ρωμηοί βαστάξατε καλά σαν άνδρες πολεμάτε, 
μά ’γώ μπαρούθια κι’ άρματα μπέμπω σας νά βαστάτε. 
Όσοι κι’ αν έχωμ’ άρματα γυρίι.ομ’ οί καύμένοι, 
μ’ δσοι δεν έχουν άρματα είναι προσκυνησμένοι. 
Κ αί ’νας πολίτης κερατάς διάκος μοναστηρήτης, 
έλόγιασέν το τό σκυλί νά πγ. νά μαρτυρήση. 
βγαίνει μπροστά στού βασιλιά λέει το τού Σουλτάνω,  
κακό σκοπό ’χουν οί Ρωμιοί αφέντη δίχως άλλο. 
Κ ακό σκοπό ’ χουν οί Ρωμηοί καί κάνουνε κουσούλτο.  
Κ αί τήν ημέραν τσοί λαμπρής-δίδουν φωτιά τού τούρκο,  
Διάκο μή λέης ψώμματα γιατί θά σε κρεμάσω, 
ξύλα θά βάλω στήν φωθιά κ’ έπάνω νά σέ κάψω 
Γύρεψ’ αφέντη τσ’ έκκλησιαις τον Ά γιο Παντελέω, 
νά βρής έκεϊ τά μονετσιά, ψώμματα δεν σού λέω.  
Κ αί μπέμπ’ ευθύς καβάζιδες καί πάει καί τά βρίσκει, 
άχι ό σκύλος ο παπάς μά ’φάνισε τήν πίστιν.
Ά ποΰ ’σαν ’λίγοι χριστιανοί δεν είχανε χατήρια 
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ουλους τσοί καταλύσανε καί τα παιδιά των πήραν. 
Έπέρναν τα μικρά παιδιά καί ’κάναν τα σκλαβάκια, 
καί τσοί γυναίκες ’πε'ρνανε ’στα τούρκικα κονάκια. 
’Παναστατίζει κι’ ό Μωργιάς άποΰ ’χε παλληκάργια.  
στέκουν’ απάνω ’στ άρματα σφαλίζουν τσοι στά κάστρα. 
Μέρα και νύκτα πολεμούν ποτέ δεν κάνουν μπέσα, 
άλλους έκαταλυούσανε κι’ άλλους έκλειοϋσαν μέσα. 
Μπέμπ’ έναν καπετάν πασά νά πα νά πολεμήσω, 
σ ούλα τά δωδεκανησιά ρωμιό νά μην άφήση. 
Κ αϋμένη Σάμο καί Ψαρά και σεις Σπετσονυδραιοι,  
στάζετε τά καράβια σας καλά στ’ όρδυνιασμένοι.  
^χιάζετε τά καράβια σας καλά ν’ όρδινιαστήτε, 
καί ’ ΡΧ ετ ’ ° καπετάν πασάς νά τον άποδεχτήτε. 
Βγάζουν ή Σπέτσαις εκατό καί τά Ψαρά 200ια 
κ1’ ή Ύδρα ή φαρμακερή έβγαλε ως 400ια. 
Μπαίνουν καί σιάζουν τά πανιά βγαίνουν πού τό λιμάνι, 
θέ μου μεγαλοδύναμε, ποιος τώνε ροζωνάρει : 
Φτάνει κι’ ο καπετάν πασάς, νά τσοί καλημερήση. 
καλώς τον καπετάν πασά πούρθε νά πολεμήση. 
Κ αλώς των άλλη μιά φορά πούρθε νά πολεμήση, 
μιτσά ναι τά καράβια μας μά δεν θά τά βουλήση. 
Κ όπιασε καπετάν πασά νά φάμε καί νά πιούμε, 
κι 0σα χρωστούνε οι γραικοί θέ νά λογαριασθούμε. 
Δέν ήρθα γιά νά φάω πφ μού δέ κρασί γιά ν’ άπιω, 
μα μ έμπεψεν ο βασιληάς ουλους νά σάς σέ κάψω. 
Κ αι πιάνουνται ’στόν πόλεμον κι’ εντός τά σαρουτίζει, 
καί η φωτιά βροντοβολά κι’ άνεμος συσυρίζει.
Μέ τά πορλότα τού κτυπούν καί μέ τσοί κουμπαράδες, 
την Κ απετάνα τού ’καψαν καί 4 φρυγάδες.
Την Κ απετάνα τού ’καψαν καί 4 ντελίνια, 

μά τά ντελίνια τού σκυλιού κατάκαρδα τού ’γγίζαν. 
Πολέμα καπετάν πασά καί κάτσε στό τιμώνι. 
μέ ίντα μούρη κι’ ανθρωπιά θά πάης εις την Πόλι ; 
Πολέμα καπετάν πασά σαν ήσαι παλληκάρι, 
μέ ίντα μούρη κι’ ανθρωπιά ’στού βασιλιά θά πάης ; 
”Α ^ σ’ έρωτήξη καί σού πή πού είν ’ ή Κ απετάνα ;
πές του πώς την έχάλασε τού Γρέο (ή) ντραμουντάνα 
Κ ι’ άν σ’ έρωτήζη καί σού πή πού είναι τά ντελίνια 
πές του πώς τά κρατήξαμεν καί κάνομεν παιγνίδια. 
Κ ι’ άν σ’ έρωτήζη νά σού πή πού είναι ή φρυγάδες ; 
πές του πώς τσή κρατήξανε τσή Νύορας οί ραγιάδες,  
κι’ ο Βασιληάς τον έθωρεΐ «θαρρώ δέν είστε δλοι» 
κάθου τουδά πού κάθεσαι κι’ άθηβολή μη φέρνης 
καράβια μπλειό μή δέχεσαι στό πέλαγος πώς έχεις 
"Α ν έρωτες Α φέντη μου πώς πέρασα ό καύμένος 
μαλλιά νά μην έπήγαινα ό κακομοιριασμένος 
εύτύς ως πήγα κι’ έφταξα ’κάψαν την Κ απετάνα 
καί τά μπουρλότα πούχανε έκάψαν κιούλα τάλλα.
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ΑΣΜΑΤΑ ΑΛΛΗΓΟΡΙΚΑ

ΣΗΜ. 'Έκαστον των άλληγορικών τούτων θαμάτων έχει Ιδίαν 
σημασίαν καί ίννοιαν είνε δε τονισμε'νον εις έξαίρετον μουσικήν με­
λωδίαν κα'ι άδεται καθ’ ομάδας ύπδ τραγουδιστών έν τη τραπέζη 
(Τάβλφ) ητις στρωνυται προς τούς προσκεκλημένους μετά την στέ- 
ψιν των νεόνυμφων η μετά μνηστείαν ^ την βάπτισιν τέκνου τίνος. 
Τινά τούτων άδονται δ'ταν οί γαμπλιωται άπέρχωνται όπως πα- 
ραλάβωσι την νύμφην έξ Ετέρου χωρίου.

1 ον
Τα δύσκολα προβλήματα.

Ό κύριος εκαμε τη γή κι’ έστόλισε τον κόσμον 
μ’ ό κύριος τρία πράμματα δεν έκαμε’ς το κόσμον, 
γιοφύρια εις την θάλασσαν καί γαερμό στον άδη 
καί σκάλαις εις τον ούρανόν.

Sov
Το παράπονον τού έραστού

(’Εν ηχώ μελφδικφ—ποικίλφ—θαυμαόίφ) 
Έσιγανέψαν οί καιροί κι’ έπάψαν κι’ οί γι’άνέμοι, 
’πάψαν καί μέν’ ή στράταις μου κόρ από την αύλήν σου, 
μπλειό μου τσ ’ αύγαϊς οέν πορπατώ τσή νύχταις δεν γυρίζω 
παρ’ δντεν είμαι μονάχος καί θυμηθώ τσ ’ αγάπης 
το πάπλωμ’ αγκαλιάζομαι.

3ον
'Ο προδότης και αρνησίθρησκος Διάκος 

(Ιστορικόν συμβάν προ τοΰ 1821)
Διάκος από την Πισκοπή ψηλογραμματισμένις 
το καλαμέριν τον πουλεΐ, γυρεύγει να τουρκέψη, 
«μα οπού βρεθή καί πλάσει τρν τσή ΓΙισκοπής το διάκο(ν) 
θαχη άργαστήρια στά Χ ανιά καί καπηλειό στο Κ άστρο 
καί τουρναργιό στό Ρέθεμνος.

^ον

Ή Μαθήτρια ερωτευμένη. — Ύπόδειξις κιν­
δύνου προς την μητέρα καί — ”Ερως

Μ άνα λοΰγέ με, μάνα μου χτένιζε με, 
μάνα στό σκολειό, μάνα μου, μη με μπέμπης· 
κι’ άρχοντες περνούν πεζοί καί καβαλλάροι' 
μάν’ 'νας νιος καλός—καλός καί διομματάρης, 
μού παιζογελώ καί κάνει μου τό νάτος, 
μάν’ αν τον έδης να τοΰ ζηλέψης θέλεις.

Sov

'Ο επαναστάτης. — Ή ανοιξις.—Το πρώτο- 
παλλήκαρον

(Μ ουσοΰροι Ιστορικά οικογένεια μεγάλη)

Πότε θά ζάμη ξεστεργίά πότε θά φλεβαρίση 
νά πάρω τό τουφέκι μου την όμορφη πάτρωνα, 
νά κατεβώ στον Όμαλόν στην στράταν των Μ ουσούρων, 
νά κάμω μάναις δίχως γυιούς γυναικες δίχως άνδρες. 
νά κάμω καί μωρά παιδιά νά ’ναι δίχως μανάδες 
νά κλαϊν την νύχτα γιά βυζί καί την αύγή γιά γάλα 
καί τ’ αποδιαφωτίσματα γιά τήν καυμένη μάνα.

θον

‘II άναχώρησις τού υιού—δ πόνος τής μάνας 
Μ ^ά μαύρη μάνα ’ζύμωνε τοΰ γυιοΰ τση παξιμάδια 
καί με τά δάκρυα ζύμωνε καί με τά μυρολόνια,  
καί με τούς άναστεναγμούς έπύρωνε τό φούρνον 
«μισεύγεις, γυιέ μου, σ τά μακρά καί ει’ ς στον άλάργο κόσμον 
κι’ άτζεμπα νά σέ ξαναίδώ ■,
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Τον
*0 πόθος καί η προσευχή ένδς Χριστιανού 

Ά γιε Παντελεήμονα κι’ άγιε [λ* άστρατηγέ μου 
άϊδάρετέ με τόρφανό να κτίσω μοναστήρι, 
να λουτρουγούντ ’ οί Χ ριστιανοί και να μεταλαβαίνουν, 
καί να βαφτίζουνε παιδιά.

Sov
‘ Ο  σκοτωμός τον θερ^ον (Μ υθολογικόν) 

Μ αύρο καπνό ’δα κι’ έβγαινεν από ’ναν καλαμιώνα 
κιό καλαμιώνας είν ’ πολύς καί να θεργιό “χει μέσα, 
τρεις κυνηγοί παρθήκανε να πμν να τό σκοτώσουν 
στην στράταν άποΰ πιαίνανε έπερριροζονάραν. 
Σαν τό σκοτώσωμ’ τό θεργ^ό, πούνε στο καλαμιώνα, 
να πάμε εις τού βασιλιά μισθόν νά μας έδώση 
γιατί τό νέ γλυττώσαμεν.

Οον
•H εξορία.— Έρημία.— (Μ υθολογικόν) 

Έξώρισε μ’ ή μοίρα μου σέ δάση δασωμένα 
(κάτω στην μαύρη θάλασσαν στόν μαύρο καλαμιώνα) 
έκειά πού διάουν τα θεργιά κι’ είναι κατοικημένα 
κειναι τα φειδία μαλλιαρά τάρκούδια φωλεμένα 
μά είδα 'να μαύρο κιασχημο πολά ζαγκριγεμένο, 
κειχε τα ’μμάθια τάνοιχτά καί την θωργιά μεγάλη 
κειχε τσή κεφαλαϊς διπλαΐς τα μάθια δυο ζευγάρια 
τα δόντια πυκνοφύτευτα καί πυκνοφυτευμένα 
καί σφύριζε καί φώνιαζε.

ΙΟον
Ή πολιορκία της νήσον Ρόδον 

Ούλαις ή χώραις χαίρουνται κι’ ούλαις καλήν καρδιά ’χουν 
μ’ ή Ρόδος ή βαρυόμοιρη στέκ ’ άποσφαλισμένη

τρεις χρόνους την έπολεμούν στεργ'ά καί τού πελάγους, 
ή πόρτες τσ ’ άραχνιάσανε καί τα κλειδιά σκουρίάνα ,̂ 
μηνούν τού πρωτομάστορα τού πρώτου καπετάνιου 
«Μ άστορα πρωτομάστορα βοήθησε τσή Ρόδος».

1 Ιον
Ό αριστος κολυμβητής Αρμένιος 

Ά ρμενου γυιός καυχήστηκε όμπρός στών αφεντιάδων 
άφέντ ’ εγώ τήν θάλασσαν τήν έπερνώ πλεόντας 
αν τήν περάσης Ά ρμένου γυιέ τήν θάλασσαν πλεόντας 
γαμπρόν θέ νά σέ κάμω γώ γή σύ εμέ κουνιάδο, 
θέλεις τήν πρώτην μ’ αδερφήν θέλεις τήν δεύτερη μου 
θέλεις τήν άξαδέρφην μου.

I Sov

Ό πλούσιος Μυργιαλης
Τ αγρίμι στέκει στό τζουγκρί κι’ ή σκύλες τσ ’ άλυσίδες 
κιό Μ υργιαλης χαροκοπα σέ δίπορτη ταβέρνα 
σέ δίπορτη σέ τρίπορτη σάσημοκουκλωμένη 
βαλέ ταβερναρά κρασί νά πιουν τά διψασμένσ 
νά πιω καί ’γώ κι’ ό μαύρος μου καί τά λαγονικά μου 
Χ ίαν δέν μέ φτάζου τά βαστώ πουλώ τό χαλινάρι, 
άπού ναι χρουσοκέντητο μέ όλόχρουση βελόνα, 
κιαν δέν μέ φτάξουν τά βαστώ τήν σέλαν σάς σεδούδω 
πάρε τε καί τό μαύρδ μου.

13ον
Ό τρόμος των Σαρακηνών ( Α ράδων) καί 

Μαύρων (ιστορικόν)
Οί Σέρβοι κοί Σαρακηνοί κο'ι Μ ώροι γάμον κάνουν 
κι’ ουλον τον κόσμον τον καλούν κιούλοι τον πρεμαζώνουν,  
τον Διγενή όέν τον καλούν για τσή κακαις του χάραις, 
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γιατί σκοτώνει τσή γαμπρούς και πέρνει τση νυφαοες. 
Μ ’ ό Διγενής είχε φιλιά καί πήγαν καί τού το ’παν(ε) 
«Μ ωρέ κακοσαρακηνοί καί σείς ρί Μ οροσερβοι, 
καί ποιον γαμπρόν έσκότωσα καί ποιά σας νύμφη πήρα 
καί ποιας τον άνδρα ’σκότωσα;

14ον
Ό ζυγός.— Ή βαρεία υπ^δούλωόις των 

Κρητών.—Τα δεάμα
Δέν ήτο κρίμα κι’ άδικο κι’ άζυγανιά μεγάλη 
να ζέψουνε τον Κ ωνσταντή με τ’ άγριο το βουβάλι 
με σιδερένιο τό ζυγόν με ζεύλαις ατσαλένιες 
τα ’πάνω ζεύλια τοΰ ζυγού ολο μαργαριταρι.

1 Βον
'Η φιλοξενία της κόρης.— Ή έπιμονη αυτής 
καίτοι άρνουμένης της μητρός της.—Αί­

σθημα ερωτικόν
Μ άνα χιονίζει στα βουνά καί βρέχει στά λαγγάδια, 
ξένο περνγ σ’τήν πόρτα μας βρεμένο χιονισμένο, 
μάνα καί νά τ’ άνοίξωμε του ξένου νάμπη μέσα. 
«Μ ωρή ψωμί δέν έχομεν, το ξένο τι το θελεις ; 
μάνα στό φούρνο τό πουλούν, καί μπεψαι με να πάρω 
«Κ όρη κρασί δέν εχομεν το ξένο τί το θελεις ; 
μά στην ταβέρνα τό πουλούν καί μπεψαι με να πάρω' 
«Κ όρη ρούχα δέν έχομεν το ξένο τι το θέλεις ■, 
μάνα τό φουστανάκι μου σκεπάζει και τα οπο μας.

Ιβον
Ή ωραία.—Ή πεντάμορφη.—Τό πλήθος των 
μνηότύρων. — ΙΙροτίμηάις εις δυο έκ τούτων 

Έκατοδηό άρχοντόπουλα μια λυγερή αγαπούσαν, 
τα εκατό καί δηό.

ένιούς ένιούς έτάσσετο ή σκύλα μ^άν ημέραν, 
ή βεργολυγερή·  

μά ’κείνα παρακούσανε καί πήγαν ούλ’ αντάμα, 
τά εκατό καί δηό' 

γεμούν οί σταύλοι άλογα τά παραθύρια σέλαις, 
τών άρχοντόπουλων 

καί τά πορτοπαράθυρα σκάλαις καί χαλινάρια, 
τών άρχοντόπουλων. 

τών εκατό δωκε σκαμνί καί τών ΐδηών καθέκλαις 
τών έκατό καί δηό. 

τών έκατό δωκε ψωμί καί τών ίδηό κουλούρι, 
τών έκατό πέτσαις ’δωκε καί τών ίδηό πεσκύρι.

τών άρχοντόπουλων.

ΙΤον

Ό υιός τού ’Άρχοντας Θεόόαλονίκης 
"Α ρχοντες τού Σολονικιού ούλοι μικροί μεγάλοι, 
ό γυιός μου καβαλίκεψε στον πόλεμον νά πάη, 
βαστά λαγούτα κι’ όργανα πολλών λογιών παιγνίδια. 
Όπου σταθή καί παίξει τα ό γυιός μου τά παιγνίδια 
βροντά ουρανός καί τρέμ’ ή γή(ς).

1 8ον

Ή συμβουλή του πατρός προς υίδν 
Γροικάτε, τί παράγγενε γ’εις φρόνιμος τού γυιοΰ του. 
γυιέ μου κιαν πας στό καπηλειό καί βρής τσοί χαροκόπους, 
ντήρα διαντήρα τό σκαμνί την τάβλα νά καθίζης, 
μέ τον καλιάν σου κάθιζε καί νηστικός σηκώνου 
τον φρόνιμο άντίμαζε τον κουζουλό χαιρέτα, 
νά σέ ’παινούν οι γι’ άρχοντες.
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ID  ον

Ό κακδς κννηγδς
Πάνω στην πάχνη τού χιονιού σκύλα λαγό ζυγώνει, 
μα ’τον ή σκύλα γαλανή μονόχνωτη στο χιόνι, 
καϊ λόξεψε τού κυνηγού σκοτών’ ό νιος τη σκύλα, 
δεν κλαι’ ό νιος τη σκύλαν του ως κλαίει τό μανιάτη 
μανιάτη μ’ ώργιοπλούμιστε.

»Οον

Οι πλούσιοι ^οάκοι (βαροκονραδάρα) 
Στό "Α ϊ Γιώργη στα σελιά παράνω παρακάτω 
κάθουνται δηδ νοικοκυροϊ δηδ βαροκουραδάροι 

■ κι’ δ γεις τδν άλλ’ άναρωτα πόσα ’ναι τα σφαχτά του, 
— μα την αλήθεια σύντεκνε δεν τόχω να καυχούμαι 
όψές άργάς τα μέτρησε ό γυιός μου κιάπατός μου 
καϊ παρά τρία πρόβατα ήτον 9 χιλιάδες 
χωρίς τά κερολίβανα (τά έχοντα κέρατα).

»1ον

Ό πόθος τοΰ αρχαίον Ζωοκλέπτον 
Πιάστε με δηδ να σηκωθώ καϊ τέσσερες να κάτσω.· 
να παραγγείνω των βοσκών να πώ τών τυροκόμων, 
να κατεβάσουν τα δζά τσή νερατζιας το ρπόρον 
μην τα λαλούν μέ το ψωφϊ μουδέ καί με το διώμα, 
μ’ ας τα λαλούν θλιφτά θλιφτά καί παραπονεμένα, 
"Α ς κάμουν σιδερόκουρτα να τα ξετσαφαρώσουν 
το λέρι το κλαψιάρικο έκεϊνο δα να ’φήσουν 
να περπατα(ν) εις τα βουνά να κλαίη τσοι μαδάραις.

ή στα λαγγάδια.

Τδ μερίδιον τον φοβερόν κλέπτον 
Πούσουν, ύγυιέ μου πούσουνε κι’ είς την κλεψιά σε ’λέξαν 
μάνα κι’ άνέ με λέξανε εις την κλεψιάν μου κιόλας, 
στην μοιρασιάν δεν έτυχα κιάζυγανέψασί με, 
καί βγάλανέ μου μερτικδ 8 στειροματζιέταις 
καϊ 14 ταυριά και 60 μερωμένα 
60 στειροπρόβατα και δεκοχτώ μπροστάρους, 
καϊ 18 σακκιά φλουριά.

S3ov

Ό χάρων και ό μικρός κννηγδς
Ό Χ άροντας μάπάντηξε στά τριά σκαλιά τού νσ.δη 
καί σερνε τσ’ άρχοντες λυτούς καϊ τσοι φτωχούς δεμένους 
καϊ "να μιτσδ φτωχόπουλο έκατσε και τραγούδιε. 
Χ ριστέ, και νά μουνε λυτδ να ’βγαινα στο κυνήγι,  
νά *πιανα δέκα πέρδικαις καϊ 10 περιστέρια 
καϊ δεκοχτώ ’γριόδιανους.

S40V

Ό άτολιάμδς της νύμφης 
Τρέχουνε τά νερά τρέχουν ή βρύσαις τρέχουν 
τρέχουν οί γι’ άρχοντες νά πάν’ νά ’ δούν τδν γάμον 
κή γ’ άρχόντισες νά πάν’ νά ’δούν την νύμφην, 
πώς την νέ σιάζουνε καϊ πώς την έστολίζουν 
νύμφ ’ ολόχρυση κι’ άσημοκου/λωμένη.

f

^Sov
Ο πλονάιος ^οάκός. — ’Η απώλεια τών 

προβάτων τον
Τόν πλούσιον Γεώργην ηύρηκα στα όρη καί κοιμάτο.  
κειχε τ αέρι σκέπασμα καϊ τα χαλίκια στρώμα 
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καί τάργυρόν του το σπαθί είχε προσκεφσλαοι 
σηκώνω χαιρετώ τόνε λέω-ταοέρφι για σου 
ιντα γυρεύγεις Γιώργη πά εις την ξερομαοαρα ; 
τα στείρα ριας έχάσαμε κ ήρθα να τα γυρέψω 
καί γύρεψα τα νοτικά καί βορεινα οεν τα ορα.

^βον

Οί ίόχνροί καί πλούσιοι εννέα αδελφοί
Εις τού βαρσάμου το νερό χρυσό δεντρόν έβγήκε 
κι’ εις την σκιανιάδα τού δεντροΰ δζά ’σαν στολισμένα 
και Σφακιανοί περνούσανε στέκουν καί συντηρούν τα.  ̂
γιαϊδέ σφακτά γιαϊδέ κριγοι γιαϊδ ’ άμορφοι μπροσταροι. 
γιαϊδέ κουδούνια τα φορούν ασημογανωμένα' 
γιαϊδέ βοσκοί τα βόσκουνε ασημαρματωμένοι.
Μ ωρέ δέν είναι Σφακιανά μουδέ καί των Μ ουσούρων 
μονόν ’ναι των 9 αδερφών των αναγνωρισμένων 
άπουν οι τρεις πρωτογεροι κοι πεντε καπετάνιοι 
κι’ ο Γιάννης ο καλύτερος.

»Τον

«ο «ρωτοκλέπτης καί άφωοιάρένος Παπας 
Ά ρφουκαστειται να σας πω για τον παπα Γιωργάκι, 
πού τον μικρός σ’ τα γράμματα καί βγήκε μπάσος κλέφτης, 

ούλον τον κόσμον μπάστιζε τζαμιά καί μοναστήρια 
μα στού γουμένου το κελί δέν ήμπορεΐ να ’νέβη 
γιατ’ ήτον μαρμαρόκτιστο καί σιδεροζωσμένον 
γύρω τριγύρου γύριζε τού γούμενου φωνιάζει. 
κατέβα κάτω γούμενε να μέ ξεμολοήσης
—  άμε παιδί μου στό καλό ξαγορεμμένος νά ’σαι 
κι’ από Δεσπότη και παπά άφωρεσμένος νά ’σαι

SSov
Το "Αγιον Πά^χα.— ‘Η ‘Αγία Σοφία.— ‘Ο 
μέγας ναός έν Κωνάταντινονπόλει.— ‘Η 
"Αλωάις της Κων)πόλεως,— ‘Η παρά- 

δοθις οτι κατά την αλωθιν η έν τω 
ναω της ‘Αγίας Σοφίας εικών της 

Παναγίας έδάκρνόεν.
Ούλαις ή ’μέραις τού Θεού καλαις καί εύλοημέναις 

’σαν την ημέραν τσή Λ αμπρής άλλην κιαμιάν δέν εινε 
άπού σημαίνουν έκκλησιαΐς τα μέγα μοναστήρια 
σημαίνει κή Ά για Σοφία τό μέγα μοναστήρι 
μέ 400 σήμαντρα μέ 18 καμπάναις 
μέ εξήντα πέντε αρχιερείς διακόνους 400 
ψαλτάδες είκοστέσσερεις ψαλτάδες 90 
μ’ έκατοδυό πνευματικούς μέ τό χαρτί σ’ τό χέρι 
ψάλλει ζερβά ό βασιλιάς δεξιά ό Πατριάρχης 
ψάλλουνε το Χ ερουβικόν καί χαμηλώνουν τ’ αγία 
καί μιά φωνή ακούστηκε απ’ αρχαγγέλου στόμα 
πάψετε τό Χ ερουβικόν κιας χαμηλώσουν τ ’ αγία 
καί δόστε λόγο στην Φραγγιά πώς την έπήρ’ ό Τούρκος, 
νάρθουν νά την άδιάσουνε πράμμα νά μην αφήσουν 
νά πάρουν την Ά γιά Σόφιά μέ τά χρουσά τση τέμπλα 
νά πάρουν τό ’βαγγέλιον Τράπεζα τών αγίων,  
Κ ι’ ή Δέσποινα ως τ’ ακούσε τά ’μμάθια τση ’δακρύσαν 
κι’ ό Μ ιχαήλ κι’ ο Γαβριήλ την έπαρηγορήσαν. 
«Σώπασαι Ά φέντρα καί Κ ερά».

SOov
‘Η αντοκτονία τον έρωτενμένον νιον.— *Ο 

θρήνος της ράννας τον
Φωνή καί κλάϋμαν ακόυσα τσή Μ εσσαράς τήν πάντα 
σέ ποτά μεριά τσή Μ εσσαράς ; σέ ποιά μεριά τού κάμπου ;

3
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είς το Τυράκι τό ’λεγε ριιά Σφακιανή κοπέλα 
κι’ έ'κλεγε τον ύγιοΰκά τση κι’ έκλεγε τον ύγιόν τση 
γυιέ ριου ποΰ σ’ ηύρ* ό Χ άροντας καί ριαχαιρόσφαζέ σε ; 
αν σ’ ηύρε στο ζευγάρι ριας να τό ξεζευγαρώσω, 
κιαν σ’ ηύρε στο κουράδι ριας να τό ξετσαφαρώσω, 
κιαν σ’ ηύρε στο περβόλι ριας νερό να ριήν του δώσω, 
κιαν σ’ ηύρεν είς την εκκλησίαν να ριήν την λουτρουήσω 
κιαν σ’ ηυρηκε στην γειτονιάν να ριήν τήν χαιρετήσω. 
«Μ άνα λουτρούγα τσ ’ έκκλησιαΐς, χαιρέτα τσή γειτόνους 
ριά ριένα ρι’ ηύρ’ ο Χ άροντας τσ’ αγάπης ριόυ τήν ριπόρτα.

30ον
‘Ο έραότης ύπό την αγκάλην της ερωμένης 
Γιάϊδές περβόλιν δριορφο, γιαδές κατάκρυα βρύσι 
κι’ δσα δενδρά ’ριπεψεν δ Θιός ριέσα ναι φυτεριένα 
κι’δσα πουλιά πετούριενα ριέσα ’ναι φωλεριένα 
ριέσα σ’ έκεινα τά πουλιά έβρέθη 'να παγώνι 
καί κτίζει τήν φωλίτσαν του σε ριτας ριηλιας κλωνάρι.

31ον
‘Ο πόθος των κοριτόιών

Δώδεκα βεργολιγεραϊς ξανθαΐς καί ριαυροριάταις, 
βασιλικούς ποτίζανε καί τσοι βαγιοκλαδίζαν. 
κι’ έκεϊ ποΰ τσοί ποτίζανε έπεριροζονάραν,  
«Χ ριστέ, καί νά προβαίνανε δώδεκα καβαλάροι 
νά ’παιρν ’ ό καθενείς τήν ριιάν καί ή κάθε ριιά τον ένα.

3®ον
Τό παράπονον και η ζηλοτυπία έγκαταλειφθεί- 

άης κόρης
Α υγερινός θέ νά γενώ νάρθώ στήν κάριεράν σου, 
νά ’ δω τήν τάβλα ποΰ δειπνείς, τήν κλίνην ποΰ κοιριασαι

τήν. κόρ ’ απ’ αγκαλιάζεσαι αν ειν’ καλλι’ από ‘ ριένα 
αν εινε γαϊτανόφρουδη κι’ άλυσιδοπλεριριένη
κι’ αν πλέκει τά ριαλλίτσια τση Πολίτικα πλερ.ριένα. ■

33ον

Ό θάνατος του εκ Λειβαδα Σέλινου άρχιποιμέ- 
νος Γεωργίου Τόουράκη υπό των Μουάούρων. 
Προβάλετε φωντάξετε του Γιώργη τοΰ Τσουράκι,  
νά πάη στ’ άρνοριάντριν του στό ’ρηρ.οκουραδό του 
καί ριοναχά γυρίζουνε τσ’ άγκαθοπής τά πλάγια 
Σαββάτον είναι σήριερον σήριερο δεκαπέντε 
άποΰ ’σκοτώσαν τον βοσκόν οί άρχοντοριουσοΰροι.

34ίον

Διάκριύις τοΰ πλούτου και της πενίας. Ή Πα­
ναγία και δ Χριστός φίλος των πτωχών.

Πέρα στήν πέραν γειτονιάν, πέρα στήν πέρα ροΰγα 
κοιλιοπουνοΰ-ν δυό λυγεραΐς ριιά πλούσια καί 1 φτώχια,  
τσή πλούσιας ριπενοβγαίνουνε έκατοδηό ριαρ.ήδες 
κι’ είς τσή καυριένης τσή φτώχιας ή Παναγιά κι’ ό Γυιός τση 
και κάν’ ή φτώχια ’ να παιδί κι’ ή πλούσια ένα φ.-ΐδι 
πέρνουν τσή φτώχιας τό παιδί καί πάνε το τσή πλούσιας 
καί τό παιδί έριίλησε πάνω τσή 3 ήριέραις 
άριέτε ριε τσή ριάνας ριου νά ριέ γλυκοβυζάση 

. γιατί ναιτουτησές προικιό φαρριακογαλιασριένο 
καί ριέ φαρριάκεψε κι’ έριέ.

3Κ ον

Ερωτική άυνέντευξις.
Α ϊτός περδίκιν έπιασεν κι’ υστερις τ’ άναρώτα, 
’πέ ριου νά ζήσης πέρδικα ποΰ κάνεις την φωλια σου
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«μ’ άχαμνοπιάσ’ με σταυραϊτέ νάσοΰ το ’μολοήσω 
θωρεϊς έκεΐνο το βουνό καί τ’ άλλο το παρέκι 
ανάμεσα στα οπό βουνά είν’ ένα χαρακάκι 
κατάρριζα του χαρακακτου είν ’ ένα χόρτοράκι 
στην ρίζα του χορταρακιού την έχω την φωλιά μου 
μα ζεπετάξαν τα πουλιά.

θθον

Κάθε πετεινός ότη γειτονιά τον κράζει. 
Ένα πουλί θαλασσινό κι’ ένα πουλί βουνίσιο, 
τα οηο πουλιά μαλώνανε στοϋ σταυραϊτού τον τόπον 
γυρίζει τό θαλασσινό κι’ ήλεγε του βουνίσιου 
μή με μαλώνης σταυραϊτέ στον έδικόν σου τόπον 
κι έλα καί σύ στον τόπον μου.

3Τον
*0 Χάρων και δ Νέος.— Ή.ζωτι παλαίονόα 

με τον θάνατον.
"Ομορφον νειόν έζύγωνεν ό Χ άρος στην Μαδάρα, 
καί λάμπανε τά ροΰχά του καί φέγγαν τ’ άρματά του 
βγάλε, λιχνέ, τά ροΰχά σου καί θέσε τ’ άρματά σου 
κάμε τά χέρια σου σταυρό νά πάρω την ψυχήν σου 
— δεν βγάνω γώ τά ροΰχά μου δεν θέτω τ’ άρματά μου 
μουδέ τά χέρια μου σταυρό να πάρης την ψυχήν μου 
μ’ άνδρας έσύ, άνδρας κι’ εγώ κι’ άποΰ νικήσ’ ας πάρη 
καί πάνε κι’ άπαλέβγανε σέ σιδερένι’ αλώνι 
καί 7 φοραϊς τον έβαλε ό νειός τον Χ άρω κάτω 
μά πάνω εις τσ’ ένιά φοραϊς του Χ άρω βαροφάνει 
πιάνει τον νειόν ποΰ τά μαλλιά καί κάτω τον έβάνει 
άφησ’ μου, Χ αρω, τά μαλλιά καί πιάσμ’ άποΰ την μέση 
καί τότε σας σου οείχνω ’γώ πώς είν' τά παλλη^άρια

από ’κειδά τά πιάνω ’γώ ούλα τά παλληκάρια 
πιάνω κοπέλες όμορφες άνδρες πολεμιστάδες 
καί πιάνω καί μωρά παιδιά μαζή μέ τσή μανάδες.

38ον

Ή έλννθερία του κλέφτου (έπαναότάτου). 
Α ϊτέ ποΰ κάθεσαι ψηλά στ’ όρος τό χιονισμένο, 

τρώεις τό δρόσος τοΰ χιονοΰ πίνεις νερό κατάκρηο. 
λαγόν κι’ αν πλάσης γεύγεσαι περδίκι καί δειπνφς το 
φιλεϊς καί κόρην όμορφη.

39ον
Ή απιάτος όνζνγος.

Κ όρη γαϊτάνιν έπλεκε χρόνους καί πέντε μήνες. 
καί 15 Σάββατα καί δεκοχτώ Δευτέραις 
μέσα ’πλεκε τον ουρανό τάστρη καί τό φεγγάρι,  
μέσα ’πλεκε την θάλασσαν κάτεργα καί καράβια 
μέσα ’πλέκε την μαύρη γη δενδρί ξεκλονισμένο.
Μέσα ’χε την Α νατολήν μαζύ μέ τά σεράγια· 
μέσα ’πλέκε τον άνδρα τση στη φούρκα φουρκισμένο· 
μέσα ’πλέκε τον Μπέλον τση στη σέλα καβαλάρη· 
πλέκει το κι’ άποπλέκει το τοΰ Μπέλλου τση τό δούδει*  
κι’ ό καϋκός τση τό ζώστηκε κ’ εις τον χορόν έπήγε, 
κι’ άνδρας τση λιγερής έκειά γνωρίζει τό γαϊτάνι.
Νά σέ ρωτήξω, άγγουρε, ποΰ τό ’ βρες τό γαϊτάνι; 
Ψαράς ήμουν καί ψάρευγα καί ’π^ασα δηό ψαράκια, 
τό ένα λένε μιστριτζή καί τάλλο μιστριτζίνα·

• ι* είς την καρδιά τού μιστριτζή ηύρηκα τό γαϊτάνι· 
πάει ρωτά καί την κερά τί καμε τό γαϊτάνι.
Σάν γαργερό μου φάνηκε καί πήγα νά τό πλύνω, 
καί φούσκωσεν ή θάλασσα καί πήρέ το τό κύμα.
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40ov

*O αριστος κυνηγός.
Σαν δροσινιάσουν τα λαγγά καί βασιλέψ’ ό ήλιος 
βόσκεστ’ αγρίμια βόσκεστε λαγοί δροσολογάτε· 
μ’ άπόθανεν ό κυνηγός άπού σάς έκυνήγα· 
μ’ αφήκε καί παραγγελία των άλλων κυνηγάρων, 
«μωρέ κιάν πάτε τσοί λαγούς καί πάτεν είς τ’ αγρίμια 
περάστ’ άποΰ το μνήμα μου να πάρετε καί ’μένα.

ί̂ον

Οι δέκα ανδρειωμένοι (Σεισοί).
Κ ατέχετε το πέραμα πέρα στό Βασιλάκι ;
άποΰν ’ ό δρυς κι’ ο πλάτανος κ’ή πλάκα στην αύλήν του ; 
έκειά ’χουν καί έ'να ’κόνισμα στοΰ μέγα Δρύ τη ρίζα, 
εννιά Σεισοί περάσανε καί με τον άλλο δέκα, 
καί τρεις πάνε στ’ αμπέλι του καί δηό είς τα σφαχτά του, 
κ’ οί γι ’άλλοι πάν και κουρτακοΰν στην μπόρτα τοϋ Βασίλι, 
ξύπνα Βασίλι σύντεκνε.

4!2ον

‘0 άδικος δρκος.
Σ ’ έκκλησιδάκιν ώμορφο μολυβοσκεπασμένο 
έκεϊ μ’ έβάλαν καί ’μνωξα άδικα τον καϋμένον 
κιάπού τον όρκον τον πολύν άποΰ ’λαβα το ξένο 
έγύραν τα ’κονίσματα καί σβύσαν τα κανδύλ'ια 
καί ’ ράϊσεν (=ή σείστικεν) ή γι’ έκκλησιά.

43ον

Πόσον τιμαται δ φρόνιμος
Μυρίζουν κι’ οί Βασιλικοί μυρίζουν κι’ οί βαρσάρμοι 
’μα σαν μΰρίζ’ ό φρόνιμος βασάρμια δεν μυρίζουν,

βασάρμια ουδέ βασιλικοί μουδέ καρεφυλλάτο 
μΰρίζ’ έκειά πού πορπατεΐ μυρίζ’ έκειά πού στέκει 
μΰρίζ’ έκειά πού κάθεται.

^^ον
Ό μη άνταγαπώμενος.— Περιφοόνησις.

Τρεις χρόνοι πάνε σήμερον τέσσαρες πορπατούνε 
καλήν καρδιάν δέν έκαμα μ’ ουδέ καί θέλω κάμει 
γιά μιά ξανθή όπ’ αγαπώ σκύλ ’ άρβανιτοποΰλα 
χαρθιά τσή μπέμπω σκίζει τα όώρα γαέρνει μου τα 
μπέμπω τση καί τή βάγια μου.

^Μον
Γά φυλακισμένα παλληκάοια.— 'Η άπόδρασις. 
Ά ρχόντους έχουν σ τη φλακη ως χιλιους πεντακοστους 
κ’ εχουν τό Ρούσσιο των Σφακιων καί τον Πολογιωργάκη 
έχουν καί τον πρωτόπαπα τον Δράκο πού τσοί Λ άκκους. 
Δράκοντα, ’ποϋσαι ξακουστός κεισαι πού τσοί Λ ακκιώταις, 
απόψε νά τρυπήσωμεν τσή φυλακής τον τοίχον 
νά πάμε νά κτυπήσωμεν κάτω πού τό μπεντένι 
μά μάς δέν μάς έπιάνουνε . . . .

^G ov
Επιδημική νόσος. — Άπολύτρωσις.

Ά λεξινιός τό ’σκότωσε τό φεϊδι στό λιβάδι 
μ’ απήτις καί τό σκότωσε δέν τάφηκε νά φύγη 
μ’ έκατσε καί ξεμέτραν το κι’ έσπιθαμολογά το, 
κείχε διπλαΐς τσή κεφαλαις καί την θωρ2$ μεγάλη 

κειχε κι’ ορά κι απανορα.
^Τον

Ό βοσκός και ή αγάπη του.
Στό σμερουλάκι ’κάθουμουν κι’ ήλεγ’ ένα τραγούδι 

τραγούδι τσή πολυαγαπώς καί τση γλυκιας μ αγαπης,
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κι.’ ή γ’ αγαπώ ’τον στ’ δβγορο στόβγορο κιάκουσέ με, 
«παιδιά, ποιος εΐν’ πού τραγουδεί στο σμερουλάκ"απάνω 
και μοιάζει τοΰ πολυαγαπώ εις τ’ δργιον του τραγούδι 
Χ ριστέ να τό ’λεγε άλλη μιά.

4& ον
Τδ παράπονον τοΰ νίον προς την μητέρα.

Μ άνα παραπονούμαί σου γιατί δεν μέ παντρεύγεις 
®ϊυ? Η·00 κα^ π°2^ άμπόλιασες κι’έγώ θά σου την μπάρω’ 
πάρε μου, μάνα, την ξανθή, μάνα, την μαυρομάτα, 
μάνα, την γαϊτανόφρουδη την άλυσοπλεμμένη,  
την ειδ’ όψές στον ποταμόν την ειδ’ όψές στην βρύσι, 
κι’ έλάμπαν τά δακτύλια της κι’ άστράφτανε τά ’μάθια.

-Οον
Η καλοπέραΰις μιας καλογραίας.

Κ αλογρηοποΰλα καλογρά μικρή καλογρηοποΰλα,  
ίντά ’τρωγες στό γάστρι σου καί ’μύριζεν ο γυιός σου ; 
κυδώνι ’τρωγα ιό ταχύ μήλο τό μεσημέρι 
κι’άργά "μουν στό κλιματσουργιό (ή αργά πίνα γλυκύ κρασί).

οΟον

Η γλυκνόωνος καί έγκαταλειφθεϊόα άνζύγος 
αδουόα.— καί οι περνώντες νανται.

Κ οράσια στήν άνατολήν έφαινε κι’ έτραγούδιε, 
κι’ ο συρισμός τοΰ μασουργιοΰ κι’ ό χτύπος τοΰ πετάΰου, 
κιαηδονισμός τσή λυγερής εις τσ’ ουρανούς διαβαίνει·  
καραβοκύρης τό γροίκα σ’ ανάμεσα πελάγους, 
στέσετε ναύταις τά κουπιά ναύτεροι τό τιμώνι· 
ν ακούσωμε τήν λυγερή ιντα τραγούδι λέει, 
σ ιντα σκοπο το κελαιοει σ ιντα σκοπο το λέει 
Κ ’ ή κόρ’ ως ήτο φρόνιμη φρόνιμ’ άπηλοήθη
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κάμνετε ναύταις τά κουπιά νεφέρια τό τιμώνι, 
κι’ εγώ κιάν έτραγούδηξα μπρος μοιρολόι τό ’πα 
μάνα και κύριν έθαψα κιχοέρφια καί ’ξαδέρφια 
κι’ έχω κι’ άντρα βαρυάρρωστο καί βαρυαρρωστημένον 
ξαρρωστικό μου γύρεψε άπού δεν τώχει ο τοπος 
μήλο που τήν άνατολήν κυδών ’ άποΰ τήν Δύσι 
τσ’ άβριας λαφίτσας τό τυρί καί τού λαγού τό γάλα' 
κι’ ώστε νά πιάσω τον λαγόν ν’ αρμέξω τήν λαφίτσα 
ν’ ανέβω στήν άνατολήν νά κατεβώ στήν δύσι 
άρρώστιε κι’ έξαρρώστησε κι’ άλλη γυναίκα ’πήρε.

25 Ιον

Ή ανόητος κόρη καί εν τω "Αδη.
Μ ιά λυγερή μ’ άπάντηξε στά τρά σκαλιά τοΰ Νάδη 
κέλεγα πώς θά μ’ έρωια γιά μάνα καί γιά κύρι 
γη γι’ αδερφό γή γι’ αδερφή γι’ γιά πρωτοξαδέρφια 
μά κάτσε κιάναρώτα με γιά τον απάνω κόσμον 
παιδιά καί νά κρατ ’ ουρανός, νά στέκ’ απάνω κόσμος 
κι’ ανέ βαφτίζουνε παιδιά, καί χτίζουν μοναστήρια 
παιδιά καί νά παντρεύγωνται παλληκαριών γυναίκες.

KSov

Ή κόρη άναμένουύα τον έραάτήν της 
άποδημονντα.

Πουλάκιν έκηλάδησε στού Γαλατά τον πύργον 
τσή ματζιοράνας τήν κορφή σ τού ροσμαριοΰ την φούντά 
δεν έκελάϊδε ’σάν πουλί γι’ ως κηλαειοοΰν τ αηδόνια 
μόν’ έκηλόϊδε κι’ ήλεγε γιά τά ξενητεμμένα 
ξενητεμμένο μου πουλί κι’ αλέργο μου γερακι 
ή ξενιθιά σέ χαίρεται κ’ εγώ πίνω φαρμάκι 
ξενιτευθώ θέλω καί γώ γη μνήμα θά με βάλη.
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S3ov

*0 επαναστάτης, Κρης δεινώς πάσχων ανά 
τα δρη παραπαίει χνα λνθώσι, τα δεσμα 

και δ ^αρυς ζυγός και έλθη η ελευθερία 
εις την Πατρίδα του.—Το άσμα τούτο 
εινε είδος « ’Εθνικού ύμνου η θάμα­

τος των Κρητών».

Σέ ψηλό βουνό σε ροιζημιό χαράκι 
κάθετεν αϊτός βρεμμένος χιονισμένος 
καί παρακαλεΐ τον Ήλιον ν ανατειλη 
ήλιε άνάτειλε, ήλιε λάμψε καί οοσε 
για να λύσουνε χιόν απού τα φτερα μου 
καί τα κρούσταλα άπού τ’ άκράνυχα μου.

2>40ν

Το τραγούδι της τάβλας.—Μετά τον γάμον

Μ α γώ θωρώ την ντάβλα μας κι’ είναι καλά στρωμμένη 
με μόσκους καί με ζάχαρες και με τα κυπαρίσια, 
μ* ή ζάχαρι ’ναι το ψωμί καί το κρασ ειν ο μοσκος 
τα κυπαρίσσια του σκαμνιού ειναί τα παλληκαρια.

2525 ον

'Ο καυχώμενος Κωνάταντύς.

Ό Κ ωσταντής έγεύγετο σε μία μιλιά ποκατω 
κι’ έκετά πού τρω’ κι’ έγεύγετο έπερισσοκαυκάτο 
πώς έχ’ άγάπ ’ εις τα μακρυά κ’ εις τον άλάργο κόσμο 
κ’ έχει καιρό να την ίδή χρόνους να την ’νταμώση 
μ’ άβριο (αυριον) θά πά να την έβρή να γλυκοφιληθούνε

25βον
Ό ανδρειωμένος έκ τον μνήματος.

("Α λφα δηδ κι& λλα δη,ο 
αίμα πάπα ρώ καλ πϊί 
δέλτα γιώτα μοναχή).

Όψές άργάς έπέρνουνα από τον άϊ Γιώργι
2έν μ’ άρεσε να πορπατώ, δεν μ’ άρεσε να πηαινω. 
μάκατσα καί λογάριαζα τα μνήματα πόσα ναι 
καί παρά τρία μνήματα ήσαν εννιά χιλιάδες 
κιό μαύρος μου παραπατεΐ ντους άντρειωμενου μνήμα 
γροικώ την πλάκα και βουρκα το νειό κι’ άναστεναζει 
ποιος είσαι σύ πού με πατεΐς κταπού με λογαριάζεις 

πεζός δεν έμπαιγέντιζα τη γή νά την πατήσω 
κι’ έδά την έχω σκέπασμα σεντόνια κα'ι κοιμούμαι

25 Τον
*0 λυπημένος—Πόθος νά μεταβη εις τον "Αδην.
’Σ τον ούρανό χορεύγουνε στον άδη τραγουδούνε 

κ’ έβγήκαν καί καλτούσανε ούλους τσοι πρικαμένους 
Χ ριστέ, νά με καλιούσανε κ’ εμέ τό πρικαμένο. 
νά κάμω πράσινα κεριά κι’ άλεξινιαΐς λαμπάδες 
νά τσ’ άφτα νά τον γύριζα τον αδη γύρου γύρου 
νά ’δώ τσο'ι νειούς πώς κοίτουνται τσ ’άγγούρους πώς κοιμούνται 
νά ’δώ καί τά μωρά παιδιά πώς κάνουν δίχως μάνα 
αν κλαΐν την νύχτα γιά βυζί και την αυγή γιά γάλα 
καί τάποδιαφωτίσματα γιά τήν καυμένη μανα.

2»Sov
Πόθος του άνδρειωμένουχάριν της αγάπης τον.
Νάχεν ή γης πατήματα κι’ ό ουρανός κερκέλια 
νά πάθιουν τά πατήματα νά ’πιανα τά κερκ ελια, 
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ν’ ανέβαινα ’ς τον ουρανό ναι διπλωθώ να κάτσω 
να δώσω σεισμα τ’ ουρανού να βγάλη μαύρο νέφη 
να βρέξη χιόνι και νερό κι’ αμάλλαγο χρουσάφι 
το χιόν ’ να βγάλη στα βουνά και τό νερό τσοί κάμπους 
στη μπόρτα τσή ποληαγαπως τάμάλλαγο χρουσαφι.

^θον
Ή κατάρα της άπατηθείόης κόρης. 

Πέρα στην πέρα γειτονιά πέρα στη πέρα ρούγα 
κάθεται μιά γερόντισσα κ’ έχει καί γέρον άντρα 
κ’ έχει κ’ ένα κακό σκυλί ’να ξέμορφο κορίτσι 
κοράσια κρυφοφίλητο καί κρουφογαστρωμμένο 
τσοί μήνες έλογάριαζε πουθελε να γέννηση 
στό παραθύρι κάθεντο τα μάγουλά τσ ’ έκράθιε. 
Σετέμπρι, Όκτώβρι, Νοέμπρι καί Δικέμπρι 
γενάρι γέννα τού Χ ριστού κι’ άρχημενιά τού χρόνου 
Φλεβάρι φλέγες μ’ άνοιξε τσή ρόγες των βυζιών μου 
για να βυζάσω τό παιδί να γοργομεγαλώση 
καί να τό στείλω στό σκολειό και να το μαθητέψω. 
Μ άρτι μου με τα λούλουδα κι’ Ά πρίλι με τα ρόδα. 
Μ άϊ καί μάγεψέ τόνε τόν νειόν άπού μ’ αγάπα 
άπού μ’ έφίλιε καί ’λεγε, ποτέ του δεν μ’ άρνάται 
καί τώρα μ’άπαρνήθηκε ’σαν λεμονιά στον κάμπον 
κάνω να τού καταραστώ, μά πάλι τον λυπούμαι,  
μά πάλ’ ας τού καταραστώ κι’ οτι τού μέλλ ’ ας πάθη 
από ψηλά νά γρεμιστή και χαμηλά νά δώση 
κι’ έκεΐ ξυράφια και σπαθιά απάνω του νά κάτσουν 
8 γιατροί νά τόν κρατούν καί 10 μαθητάδες 
καί 18 γραμματικοί νά γράφουν τσοί γιαράδες 
κι’ εγώ διαβάτης νά διαβώ κι’ άπό κειά νά περάσω, 
νά πω—καλώς τα κάνετε, καλώς τα πολεμάτε, 

κιας κόβουν τά ξυράφια σας κρέας μην τό λυπάστε 
καί ’χω καί γώ πλατύ πανύ 65 πήχες 
τσή 5 δούδω γιά ξαντό τσή 4 γιά φτύλια 
καί τάλλο τάποδέλοιπο λαζάρι κι’ άναβόλι.

θΟον
’Η εύμορφη Βασιλοπούλα και το Ρηγόπουλον. 
Βασιλειοπούλ ’ αρμάτωσε όλόχρουση φρυγάδα, 
βάνει κατάρθια μπρότζινα κιαντέναις ατσαλένιαις 
καί τά κουπιά τση δαμισκι καί τά πανιά βελούδο 
βάνει καί ναύταις εκατό άπάρθενα κορίτσα, 
μπαίνουν καί ’λάμναν τά κουπιά δεξιά στή Μ υτιλήνη. 
Ρηγόπουλο τήν έθωρεΐ από ψηλό παλάτι 
χρουσή φρυγάδ’ αρμάτωσε χρουσά πανιά τσή βάνει 
βάνει καί ναύταις 100 όμορφα παληκάρια 
μπαίνουν καί λάμναν τά κουπιά ζερβά στή Μ υτιλήνη 
στάσου καράβι ξακουστό γιά θά σέ πολεμήσω 
γιά θά σού παίξω κανονιά νά σέ παραλαντήσω 
έλα νά πολεμήσωμεν κι’ άπού νικήση ας πάρη. 
μπαίνουν καί πολεμούσανε πού το ταχι ως το βραου, 
μά ’θελ’ ό Θιός κ’ ή μοίρα τση καί σκλάβο τόν έπιάνει 
στό μεγαλύτερο κουπί νά λάμνη τον έβάνει· 
δός μου το κόρη τό φιλί, .δός μού το, τού καύμένου 
καί τάξε πώς έχάρισες, ζωή τ’ άποθαμένου.

6 Ιον
41 καλη Βύζνγος παραγγέλλονύα εκ τον 

"Αδον.
Δυ’ άγγούροι ν’έβουλεύγουνταν, κάτω στό κάτω κόσμον, 
κλέψουν τού Νφδη τά κλειδιά νά βγούν είς τόν απάνω 
κοράσιο τσοί παρακρατεί καί τσοί παραγαδεύγει 
ου’ άγγούροι, πάρετε κι’ εμέ, εις τόν άπάνω κόσμον.
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Κ όρη βροντούν τά ρούχα σου, συρίζουν τα μαλλιά σου, 
χτυπά το φελοκάλυκο, καί θέ να μάς γνωρίσουν.
Θέλω ψηλαναμπουκωθώ καί δέσω τα μαλλιά μου 
καί βάλω τα καλίκια μου είς τ’ άναμπουκωμά μου 
πάλι καί δεν με πάρετε να σάς έπαραγγείνω 
να πήτε τσή μανούλας μου τσή διπλοπεθεράς μου 
να πολεμά τον άντρα μου να· λούη τά παιδιά μου 
να βάνη των βοσκών ψωμί και των ζευγάδων στάρι.

©Sov
Προς τούς περιλύπονς συνδαιτημόνας 

Συμβουλή.
Ίντά ’χετε γύρου γυρού κι* είναι βαρά’ ή καρδιά σας ; 
δεν τρώτε καί να πίνετε καί να χαροκοπάτε ; 
πριν νάρΟ' ό Χ άρος να μάς βρή να μάς έδιαγουμήση 

να διαγουμήση τσή γενναις καί να διαλέξει τσ’ άντρες 
να πάρη τσ’ άντρες τσοί καλούς τσοί καστροπολεμάρχους 
άπού τα κάστρη πολεμούν

β3ον
Ή άπατώσα σύζυγος φοβούμενη τον 

ζυλότυπον ανδρα της.
Δέν σού πα μια δεν σού πα δηό δεν σού ’πα τρις καί πέντε, 
να μην περνάς από δεπά κι’ άντρα ζηλιάρην έχω 
το ζάλο σου ναι γνωριστό κι’ άντρας μου τό γνωρίζει 
δέρνει καί μαγκλαβίζει με κι’ άδικοτυραννμ με 
μωρή σκύλλα μωρ ’ ανομία σκύλλα μαγαρισμένη.

64ον
Πάλη Ζωής και Θανάτου.

Όμορφο νειόν έζύγωνεν ό Χ άρος σ’τή μαδάραν 
μά ’τον δ νειός όγλήγορος κι' ό Χ άρος κουρασμένος·

καί πέρν' ό νειός τό ρίζωμα κι ’ ό Χ άρος την πλαγιάδα 

πάνω σέ πλάκαν έκατσε ό Χ άρος διπλοπόδης 
καί σφύριζε καί φώνιαζεν ό Χ άρος τού στραθιώτη 
στραθιώτ’ ανήμενε καί με πού θά σού παραγγείνω 
Χ άροντα, κι’ ίντα μού βαστάς καί γώ θά σ’ άνημένω ; 
βαστώ σου ντάργα καί σπαθί καί κόκκινο λουρίσκον 
βαστώ καί τσή γυναϊκάς σου ολόμαυρα νά βάλη.

©Βον
’Η Βασιλόπουλα ποθούσα την άνάκτησιν 

της Κρήτης.
Βασιλιοπούλα κάθεντο εις σέ ψηλό παλάτι 
τσή Κ ρήτης έθυμήθηκε πώς ήτονε δική τση 
μ’ εννιά πασάδες έκραζε χαί κουσουλτάριζε τσοι 
πασάδες κι’ αν τήν πάρετε τήν ξακουσμένη Κ ρήτη, 
θά σάς έντύσ’ όλόχρουσα δλο μαλαματένια 
τσή γούναις άπού βάνετε χρουσαις θά σάς τσή κάμω.

©βον
’Όνειρον φρικώδες.

’Ναντράνισα τα’μάθια μου κάτω τσ’άνύδρους κάμπους, 
θωρώ ναν ποταμόν θολόν θολόν καί βουρκωμένον 
κιάνάμεσα σ’ τον ποταμόν θωρώ ’ναν καβαλάρη 
άσπρος ό νειός άσπρα φορεϊ μαύρο ’χει καβαλάρη.

©Τον

"Ετεοον τραγούδι της τάβλας.—'Έπαινοι 
προς τον οικοδεσπότην.

Μ ά γώ θωρώ τήν τάβλα μας κι’ είναι καλά στρωμένη 
με μόσκους καί μέ ζάχαραις περιτριγυρισμενη, 
μ’ ας ήν ’ καλά άπού ’στρώνε κι' άπού βανε μαντήλι 
κι’ έκάτσαν γύρω τρίγυρω οι γι εοικοι κι οι φίλοι' 
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κι* άπού την έμαργέλονε τρεις γύρους με τα πιάτα 
καί με κανάτες δεκοχτώ καί με ψωμί ’πιτείδειο 
στην μέση ’βαλε βάσαρμον στο γύρ’ έβαλε μόσκο, 
να τρώμεν καί'νά πίνωμε καί να χαροκοπούταν.

eSov
Συνέντευξις Εραστών επιτήδεια.

Σαν τραγουδάκιν ακόυσα δξω καί να παρακόυσα ; 
πρόβαλε, μάνα μου, να ίδής να πφς καί νάρθης να μού πής. 
Να κάμω πέτσα γαζωτή να πεψω στοΰ τραγουδισ ;ή. 
Να κάμω κι’ άλλη νάχ’ αϊτό να μπέψω στον πολυαγαπώ. 
Προβαίνει μάνα τση να ’δη να πμ καί νάρθη να τσή πή- 
βγαίν’ δξ ’ άποΰ την πόρτα τση, καί ’κει σπάζει τον πόδα τση. 
Κ ή κόρη τρέχει να την ’δή καί βλέπει τόν τραγουδιστήν 
καλώς τον τον πολυαγαπώ έλα μου μέσα να σου πώ. 
Έλα, Ιλα τό πουλί μου να τό δροσιστή ή ψυχή μου.

θθον
Ή κτίσις της Κωνσταντινουπόλεως. 

Καλλονή αυτής.
Όντε την θεμελιώνανε οι άγγελοι την Πόλιν 
απ’ τ’ Ά γιον Όρος τό νερό κι’ άποΰ τη Χ ιό τό χώμα 
κι’ άποΰ την Ά ντρανόπολιν πέρνουν τα κεραμίδια·  
κι’ άπής την άποχτίσανε οι άγγελοι την Πόλιν 
στέκουν και συντηρούν τηνε κι’ άποθαμάζουντάτην 
πώς να την όνομάζωμεν ; καί πώς να την έλέμεν ; 
Πόλι : Κ ωνσταντινόπολι.

ΤΟον
‘0 λεβέντης Κωνσταντης ένδεδυμένος καλογη- 
ρικά άνογνωρίζεται ύπδ της Βασιλοπούλας.

Όντεν έδικονίζετο ό Κ ωσταντής σ’ τα ξένα 
τσή ρούγιαις ρούγιαις πορπατεϊ κι’ στα στενά γυρίζει 

βάνει τα ρούχα κούντουρα καί φάνει το σπαθί του 
και ’φάνη τάλαφρό σπαθί και ταργυρο κονταρι. 
Βασιλιοπούλα τό θωρεΐ απο ψηλο παλατι 

δεν είν’ αυτός καλόγερος.
Τ1 ον

‘Η κακότυχη κόρη παραπονουμένη.
Όντε μ’ έγέννα ή μάννα μου κιοντε μ’ έκοιλιοπόνα 
ήταν αντάρα καί βροχή καί κατακνια μεγάλη 
ήσαν πηλά στή πόρτα μας και βούρκα στη αυλ ν̂ μας 
κήρθεν ή μοΐρά μου να μπή να με χρουσομοιράνη·  
καί γλύστριξεν είς τα πηλά κι’ έπεσεν εις τά βούρκα 
κι’ όργίστηκέ μου ή μοίρα μου καί καταριστηκε μου 
νά περπατώ στήν ξενιτια κ εις τον αλαργο κοσμον 
ξένοι νά πλύνουν ρούχά μου ξένοι νά μ. αναρράφτουν.

Τίϊον
»Ο πόθος ένδς Βασιλέως. 'Η χαρά εν τω λαω.
Α πό τήν άκρη τών ακριών ως τε να πα στην αλλην, 
έχουσι τάβλαις άργυραΐς στρωμνιά μαλαματένια 
ποτήργια με τσής έρωθιαΐς κι’ άπού τά δη πλανάται 
κι’ έπέρασ’ ένας Βασιλιάς κ’ είδέν τα κι’ έπλανέθη. 
Χ ριστέ, μήν ήμουν Βασιλιάς, Χ ριστέ, μήν ήμουν Ρήγας- 
νά πέζευγα νά ’χόρευγα με τήν παπαδοπούλα.

Τ3ον
Μετά την βάπτισιν. Ευχή συνδαιτυμόνων.

Ά ποβαφτίσθη τό παιδί νά πούμ’ ένα τραγούδι 
νά τό χαρούν γονέοι του κι’ ή συντροφιά μας ολη· 
νά τό χαρή καί ό νονός καί νά τού μεγαλώση 
καί νά τό μπέψη στό σκολιό γράμματα νά τού μάθη· 

νά τού βαφτίση καί παιδί.
4



50

T^ov
Πόθος έρώντος. Παρομοίωσις.

Γιαϊδές νεράτζι κόκκινο το παίζ ’ ή μαντζ'οράνα 
παίζει το ξεφαντώνει το συχνομυρίζεταί το. 
«Χ ριστέ, να ζόριζα και ’γώ, νεράτζι, σαν εσένα 
να ’χα τσή κοκκινάδαις σου να μέ μυρίζ' ή αγάπη.

Τδίον
Ή πικραμένη μάννα.

"Ελεγα ή πρίκες δεν γέρνουν τα δάκρυα δεν τυφλαίνου;, 
έλεγ’ οι γι’ αναστεναγμοί πώς δεν κατηγορούνε,  
θωρώ τσή πρίκαις καί γερνούν τα δάκρυα καί τυφλαίνουν 
θωρώ καί τσ ’ αναστεναγμούς πολλά κατηγορούνε 
γιατ ’ είχα ή μαύρη τρεϊς ύγυιούς κι ’οί τρεις καλ ’ άντρωμένοι 
τον Γιάννο καί τον Κ ωσταντή καί τον καυμένο Μ ήτρο·  
τον Γιάννο πιάσαν στα βουνά το Μ ήτρο στά λαγγάδια 
καί τον καυμένο Κ ωσταντή σέ τουρκοπούλας πόρτα.

Τβον
Ό πνέων Βορράς κώλυμα της συνεντεύξεως. 
Όψές άργάς έφύσηζε βαρύς βοριάς καί νότος 
κ’ άνεμοκύκλωσε τσ’ αύλαϊς καί σφάλιζε τσή πόρταις 
καί σφάλιζε τήν αγαπώ στήν έδική τση πόρτα 
βάνει βαρσάμους μάνταλο βασιλικούς περάταις 
καί βάνει κι’ άντιπέρατο βιόλαις καί καντιφέδαις.

ΤΤον

Τραγούδι της Τάβλας ανευ σημασίας.
Μ ε συντροφιάν έκάθουμουν άξια και τιμηαένην 
κι’ ή συντρόφι’ αγγανάρει με να πώ ’ναν τραγουδάκι 
μα ’γώ δεν θέλω να το πώ γιατί δέν το κατέχω 
μα πάλι για τήν συντροφιά θά πώ ’να τραγουδάκι

θά πώ τραγούδι τού σκαμνιού τήν τάβλα να πρεπίσω 

τήν ντάβλα καί τήν συντροφιάν.

TSOV

Τραγούδι της Τάβλας άνευ σημασίας. Βοσκός

Μ ε συντροφιάν έκάθουμουν άξια καί τίμημένη 
κι’ ή συντροφι’ αγγανάρει με νά πώ να τραγουοακι 
μά γώ δεν θέλω νά το πώ γιατί δεν τό κατέω 

μά πάλι γιά τήν συντροφιά θά πώ να τραγουοακι 
μέ τ’ άγριμάκι βόσκουμου μέ τσο'ι λαγούς όρχιούμου 

καί μέ ιά στειροσάναδα έκανα κουλουμουντρια.

yOov

«Ο φυλακισμένος. Έτιμωρήθη ύπδ των 
συγγενών του.

Φίλοι μ’ όχθροί γεινίκανε κ’ οί γι ’ έδικοί μου ξένοι, 
τ’ αδέρφια μου τά γγαρδιακά εις τήν φλακή μέ βαλαν 

μά ’λεγα γώ εις τήν φλακήν δέν κάνω τρεις ήμεραις· 
μά παραπέσαν τά κλειδιά κι’ έκαμαν τράντα χρόνους 
τριά καρυδάκια φύτεψα τσή φυλακής τήν πόρτα 

κιάπό τά τριά καρπό ’φαγα.

©Οον

‘0 θάνατος του έκ Θερίσσου ’Αλιφκιέρη.

Στο Θέρισο ψυχομαχεί όμορφος Ά λιφκιέρρης 
κλαιν τον οί μικρομέγαλοι κλαΐν τόνε κι’ οι οιαβαταις 

μά ως τον κλαίει ή γυναΐκά του κιανείς δέν τόνε κλαίει 
α’ποθαίνεις, Ά λιφκέρη μου καί μένα πού μ’ άφίνεις; 

τίνος τ’ αφίνεις τ’ ορφανά τά έρημα κουράοια
_ πρώτα τάφίνω στον Θεόν καί δεύτερα σ έσενα,



8 Ιον

Τραγούδι της Τάβλας χάριν τον οικοδεσπότου.

Τον άντρωμένον μήν τον κλαΐς όντε χίαν αστοχίας 
μ’ αν άστοχίση μια καί δηό πάλ' άντρωμένος είναι 
πάντα ’ναι ή πόρτα τ’ ανοιχτή κ’ ή τάβλα του στρωμένη 
και τ’ άργυρόν του το σκαμνί όμορφα στολισμένο 
χαροκοπούν οι φίλοι του χαρά στον άντρωμένο.

S^ov

Παράπονα νέον προς νέαν. Περίεργα.

Κ όρη βερυκοκόκκινη συρικομαυρομάτα
δέσε τα περιστέρια σου απ’ έρχονται τσ’ αύλαις μου 
κι’ αν ρίξω στάρι τρώσιν το νερό καί πίνουσιν το 
καί με τα ποδαράκια των τό χώμα πέρνουσί μου 
καί γώ τό χώμα θέλω το καί πύργο θέ να κτίσω 
καί πύργο κι’ άλητριβειδτό κι’ ανώγια καί κατώγια 
για να προβαίνω να θωρώ του Φράγγου την αρμάδα 
όντεν κι’ άποΰ έπρόβαλε με 18 καράβια 

όμπρός πηγαίνουν τα μιτσά κι’ όπίσω τα μεγάλα

83ον

Επιστολή προς άποδημουντα έρα^τήν.

Τούταις ή μέραις τό ’χουνε τούταις ή εβδομάδες, 
κιάποΰ ’χει φίλον τον καλεΐ δικόν τον πρεμαζώνει 
κι άποΰ ’χ’ αγάπη στα μακρυά γράφει γραφή και μπέμπει 
και γράφει κ’ είς ταπόγραμμα τα λόγια και τσή λέει 
«ξένο, δεν τα βαρέθηκες τα ξένα να γυρίζης ; 
τα χαμηλά προσκέφαλα τάνύπλυτα σεντόνια 
καί τάκοσκίνιστο ψωμί τσ’ αγκάλης δε θυμάσαι ;
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8^ον
‘0 πλούσιος γάμος μιας ορφανής 

Θωρεΐς έκείνην τήν κορφήν, την άλλην τήν παρέκει 
έκειά πό πίσω κάνουνε μιάς όρφανούλας γάμον, 
’ ς καθώς άποΰ ’ταν όρφχνή, πλείσρ τόνε τάσκέρι 

5 χιλιάδες παν’ όμπρός καί 4 οπίσω 
στή μέση πάει ή λυγερή στ’ άσήμι κουκλωμένη, 

σ’ άσήμι κ’ είς σε μάλαμα κι’ είς τά μαργαριτάρια.
83ον

«0 νέος παλαιών με την νόάον. 
Σ-γά-σιγά ’ βρεχεν 6 Θγός κι’ ό Γιάννης έτραγούδιε 
καί πέρν’ άέρας τήν λαλιά τοΰ δράκοντα τήν πάει 
ξυπνφ του τήν δρακόντισσα μέ τά δρακόπουλα τση. 
βούλετ’ ό Δράκος τό Θεργιό τό Γιάννη γιά νό φάη. 

να φά’ έμέ τό μοναχόν τσή μάννας το καμαρι 

«μά έσκοτώθη το θεριο».
©©ον

•ο γάμος Ρταϊς ϊ^ακεαναϊς Μαδάραες
« ίντύν’ ή “̂ ’  ̂τ  ̂Σφ«;«τ« μ^ρ  ̂

π„δλ λογώ ζυγώνουνε γη άγρ'με άγουνε
Χ αγώ ζυγώνουνε γή ύγρίμη κυνηγούνε

μά κάνουν γάμον στά «>» ‘ «1 κερεζεφ.ντων,υν.

βΙον
ΑϊτηΡες προς γάμον ωραίας κόρης 

Έμήνυσεν ό Σηψ  ̂τού κχπετάνι Πόρο 
ίν έ« κόρην όμορφη νά τού τήν έψυλάζη

„1 χεέν.0 πάάεν τού μην, μί τόν «μκ«σ»οορ.ν 
άμε χ«ρίτ« μου τόνε τόν ψεύτη τον μ«Ρ’ «>° 

έχω κόρην όμορφη ζητ™ « ^
δ’.,χάλοε χοΑ γραμματικοί χ.Ι χρωτοχ^ετονεοε.
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88ov
Oi Αθίγγανοι καί ή φρόνιμη κόρη 

Τρεις ’Α τζιγγάνοι γευγουνταν ’σέ δαφνοποταμίδα,  
κι ’ οι τρεις σγουροί κι ’οι τρεις ξανθοί κι ’οι τρεις γαϊτανοφροϋοοι 
καί σέρνουν καί ριά “λυγερή καί στέκει και κέρνα, τση 
βούλετ' ό γ’εις άτζίγγανος την κόρην να φιλήση 
μ’ ή κόρ’ ώς ήτο φρόνιμη φρόνιμ’ άπη“λοήθη 
κα“λ“λιά στραβή καλλιά κουτσή καλλ ’ αποσβολωμένη 
παρά να δώσω ’γώ φιλί εσάς των άτζιγγάνων 
να λεν τον Γιάννη κέρατά και τήν Μαριώ πουτάνα.

8θον

Τα έν Φραγκοκοάτελλω παύ^ηκάοια
Που θέ να δή καί να χαρή όμορφα παλληκάρια 
ας πα στο Φραγγοκάστελο νά ’ναι τ’ αγίου Νικήτα, 
να δής μάκρους για τ’ άρματα κοντούς για το λιθάρι

θΟον
‘Η άπιστος γυνή τ’δνειρόν της η ο πόθος της 
Χ ριστέ μου, νά ξεδήλιεναι τ’ όνειρο ’ποΰδ’ άπόψε 
τον καΰκόν μου ’δα κυνηγό τον άνδρα μού εΤδ’ αγρίμι 
Χ ριστέ μου νά τό σκότωνε ό κυνηγός τάγρίμι 
νά φάω που τό σκότι του νά δροσιστή καρδιά μου 
νά πάρω πού τό αιμάν του νά βάψω τά μαλλιά μου.

Ο  Ιον
*0 πατηο έξετάζων τον ύποπτον υιόν του 

Γιέ μου καί ’πούσουν όψαργσς όντε σέ διαλαλοΰσαν ; 
κιδντε σέ τρομπετάρανε πούσουν καί δέν έφάνης ; 
που ’κλεφτες ; και που φόνευγες ; ποιά μονοπάθια κράθιες ; 
μ’ Α φέντη μου δέν ήμουν κετά μά στρατεμμένος ήμουν 
στό Τίθι έκατέβηκα στό ’ρημοκούραδό μας

ι̂  ̂"«?"*  94 Ράηω' 

12 θέλουν τά όζά και 15 ή γι αίγες.
Ο^ον

σι8ερ.τύργ« χ ·̂ ’ ού Χ άρ°  ̂χ“σ"-ε , 
Χ άρο;  ̂γ'— «« .Ψ»»’-

930V

Ά νδρες γιατί μέ διώχνετε γιατί με πολεμάτε

Χ ,Λ ήτεπό>ψο.τ«κ4««ήγι «τρω ί̂ν -

άποΰ τά Κ άστρη πολεμούν.
θ^ον 

παράκλη^ς έοαότοβ «ρδς τον Θάνατον 
Ww ’̂ ό ©««το, μαντάτο ρ. το Χ  ̂
Α ή,ω τήν 4γ4κη ρ.™  « τήν επαρουτ 

μ του το κ.Ι ’γώ  ̂- 4^  ̂
«ταρ  ̂σε. θ ε̂, «1 τροσχγ» - X T 
γώ ,4  ̂Χ «Ρ“  “ ’  ̂°5’ τΡ’ Κ  *  Ρ

Ο^ον
Τό μήνυμα των άνδμεεωμίνων έκ το® άδον

ώ τά, α- -V   ̂  ̂
καί πόλεμο θά κάμουνε του Χ αρο οιχως α
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για δεν τον έβαστούνε [Α πλετο να ξεδιαλέη τσ’ άντρες 
να πέρνη τσ’ άντρες τσοί καλούς τσοί καστροπολεμαρχους.

θθον
το μήνυμα τον νέον έκ τον αδον 

Α κούστε ντά παράγγενε γι’ εις νειός άποΰ τον Α οη 
χαίρεστε σείς οί ζωντανοί είς τον απάνω κόσμον 
γιατί πά πού ’μαστέ κι’ έμής στενός μάς εΐν ’ ό τόπος, 
δεν έχει ό Νάδης καπειλειά δεν έχει χαροκόπους 
δεν είναι βόλι καί χοροί μ’ ουδέ σιμάδι γι’ άντρες.

θ^ον
Άπονόία τον έραότον. Τα δάκρνα τή5 νέας 

Μ ά γώ ’μνωξα τσ’ αγάπης μου βραδιά να μην τση λειψω 
καί μιαν βραδιάν τσή ξώμεινα μιαν νύχτα μιάν έσπέραν 
γεμίζουν τά βουνά φωναΐς καί τά μουράκια δάκρυα 
καί τά λαγγοπεράμματα αξέπλεχταις πλεξούδες.

OSov
Αί άρχηγενονόαι οίκογένειαι εν Αάκκοις

Γενναΐς γενναΐς τό πέρνουνε τό καπεταναλάκι 
τσή Λ άκκους οί Γιαννάριδες Πρώιμοι και Μ πολάνοι 
Σαρίδες καί Παρασκιανοί Μ αντάκοι καί Σκουλάδες

Οθον
Το δνειρον ένδς νέον

Όνειρο τώδ» λυγερή νά μού το ξεδιαλύνης 
απόψε χώραις ώριζα καί πράσα ’πρασολόγουν 
και λεφτοκάρυα τσάκιζα κι’ άνθούς έκουρφολόγουν 
δεν τό θωρεις βαρυόμοιρε, μόνος καί μοναχός σου 
ή χώραις είναι χωρισμοί τά πράσα είναι πρίκες 
τά λεφτοκάρια μπαλωΟιές ξεχωρισμός για πάντα.

ΐΟΟον
’Άόμα διά την Πολνότένακτον Κρήτην 

Τρεις χρόνοι πάνε σήμερον 4 περπαρτούνε 
καλλήν καρδιάν δεν έκαμα μουδέ καί θέλω κάμει 
γτά τήν γλυκειά πατρίδα μου για τήν καύμενην Κ ρήτην 
πούχε τό Μ ίνω βασιλιά τον πρώτον νομοθέτην 
τον πρώτον νομοκράτορα άπούθετε τσοι νομους

1O10V
‘Η άλωόις τον ‘Ηρακλείον ένεκα προδοσίας 
Κ άστρο καί πούν’ οί πύργοι σου καί τά καμπαναργια σου 
καί πούν οί γι’άντρωμένοι σου τ’ ώμορφα παλληκαργια 
μά ’μένα γιάντρωμένοι μου τάμορφα παλληκάργια 
ή μαύρη γης τά χαίρεται, στο μαυρισμενον Α οη 
δέν έχ’ άμάχη τσή Τουρκιάς μουδέ κακιά τού Χ άρο 
μονό ’χω άμάχι καί κακιά ιού σκύλου τού προδοτη 

άπού μού τά κατάδουοε.
1 Ο^ον

Σφακιανά και Καλεργίανά κονράδια
Στά χιόνια χιονίστήκανε Κ αλεργιανα κουραοτα 
Κ αλεργιανά καί Σφακιανά κι’ άπού τού Γερακάρη 
γυρεύγουσίν τα κι’ οί βοσκοί κλαΐντα νοικοκυροίν των 
μά ’ σάν τά κλαίη νας βοσκός κιανείς δέν τά λυπάται 
«σείσε κουρνέ, τό γένει’ σου νά παίξη τό κουοούνι 
νά τό γροικήσουν κι’ οί κριγοι νά παίξουν τά σκλαβέρια 
νά στοί γροικήσουν τά οζά νά παίξουν τα λεράκια 

νά τσοί γροικήσουν καί τ αρνια.
103ον

Παράτονα κόρης νπάνδρον.
Μ άνα, μέ κακοπάντρεψες καί μ εδωκες τσοί κάμπους 
μάγώ τσή κάμπους δέν βαστώ γλυκυ κρασί δέν πίνω 
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γτατ’ άργαλίτσα δεν λαλεΐ καί κούκο; δεν φωνάζουν 
φωνιάζ' ο κούκος στα βουνά κι’ ο; πέρδικες στα οάση 
φωνιάζει μία λασιώτησσα καί μιά Λ ασιωτοπούλα 
φρυγάδες έπνιγήκανε έζήντα οσο χιλιαοες 
κλαίν’ οί μανάδες τα παιδιά, κλαίν’ οι γυναίκες τσ’ άνδρες 

καί μια κοπέλα ομορφη τον αγαπητικον τση 
ατζεμπα και που βρίστεται ;

ΙΟ^ον
“Ιντα τα θέλουν τα κρασιά στον Ά γριλέ καί παντα, 
’πού ’κείνοι πού τα πίναγνε εθεκαν κι αποθαναν , 
άπόθανεν ό Κ ίπαρης ψυχομαχ’ ο Βελόνης 
καί πάρτε τα κι' αμέτε τα εις το Φουρνέ στη Ζουρβχ 

άπούν άνδρες καί πίνουν το και το χαροκοπούνε.

1 ΟΒον
Πόθος χάοιν μιας έβρίποπούλας.

Χ ριστέ μου, νά γινόντανε ή όβριακή λειβάοι 
κι ’ ή όβριοπούλαις πέρδικες κι έγω περοικολόγος 
νά πάρω το τουφέκι μου το περοικόπουλο μου 
νά 'βγαινα νά κυνήγουνα μια σκυλαν οβρηοπούλα 
πού ’τόνε δώδεκα χρονών αστραφτερή δροσάτη.

ΙΟβον
Κ άτω στο γιαλό κάτω στο περιγιάλι
πλύνουν Χ ιότισσαις πλύνουν παπαοοπουλαις 
πλύνανε κι’άπλοναν καί με την άμμο παιζαν 

σήκωσε βοριά μαΐστρο τραμουντάνα 
κι’ έπαρέ των-τ αψηλα τα φουστάνια

ΙΟΤον
Ή δολτότης ήτας κόρης.

Θεργιό μεταμορφώθηκε καί γίνηκε κοράσιο 
σε χείλια πηγαδιού ’κατσε καί τζαγκουρνομαδιέτο

κι’ ό Κ ωσταντής κατέβαινε από λαγού κυνήγι 
κειχε τό φέσιν του στραβά και τον τζιφτέ του σπουροα 
—τί χεις κοράσιο μου και κλαύς και τζαγκουρνομαδιίσαι ; 
τό δακτυλίδι μοΰ ’πεσε στοΰ πηγαδιού τον πάτο 
κι’ άπού ,βρεθη καί βγάλει το άντρα θά τον έπάρω. 
άρχίζ’ ό νιος καί γδύνετο καί όμορφοξυπολιετο 
παίζει την πρώτη βουτακταν και πάει ως την μέση 
καί ξαναπαίζει άλλη μιά καί πάει ως τον πάτο 
«δεν είναι ’πά ’ ρ-αβώνιδες μουδέ καί οακτυλιδτα 
μόνον’ ανθρώπων κεφαλαΐς καί γυναικών πλεξούδες 
θεργιό καί πι’ άλλο γέλασες κι’έμέ στον Χ άρω μπέμπε ;

1Ο® ον
Ή έντοϊς δοεόιν έρη^ία. Ή κατάρα του κοιοΰ 

Ά πού τα ορην έρχομαι πού την ξερομαδάρα 
δεν μ’ έρωτάτ’ ιντα μαθα δεν μέ ’ρωτατ’ ιντα οα ; 
είδα μαδάραις θλιβεραΐς κουράδια ρημασμένα 
και μιτατοκαθίσματα κι’ ήτον αρραχνιασμένα 
μά να μιτατοκάθισμα ζεχωριστο απού ταλλα 
μέσα ό βοσκός ψυχομαχεί μέσα ό βοσκος ποθαινει 
κλαΐν τον τάρνιά του κλαίντονε καιν’ τον καί τα μεγάλα 

μ’ έναν αρνί μαυρόματο μυρολογα και λέει 
άς τόνε κιας ψυχομαχεί ας τόνε κιας ποθανει 
γιατί ’σφαζε την μάνα μου και ούλα μου ταοέρφια 

και μένα φοβερίζει με.

ΙΟΟον
Δύγίτσα θέ νά σηκωθώ πού τού βουνού τη ρίζα 

νά σύρω νά ζημερωθώ βουνο μου στην κορφήν σου 
νά κάμω κύκλο στο βουνο βολιτα στη μαοαρα 
νά βρώ μιαν πέτρα ριζιμιά νά διπλωθώ να κάτσω 
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να ’κούσω γερακιού φωνήν και φάλκον να λαλήση 
να ’κούσω καί την πέρδικα την πε/ταπλουμισμένη.

ΙΙΟον
Μ άνα δέν κάνω κολατσιό, ρ.άνα δέν κάνω γιωμα 
’σαν δεν σκοτώσω το Οεργιό πούναι στον καλαμνιωνα 
κείχε τσή κεφαλαϊς διπλαΐς τα ’μμάθια 2 ζευγηρια·  

τα ’ντόδια ’σιμοφύτευτα.
11 Ιον

Ό δεσμώτης επαναστάτης.
Δέν ήτο κρίμα κι’ άδικο κι’ άζυγανιά μεγάλη ; 
να ζέψουνε τον Κ ωσταντή μέ τ ’ άγριο βουβα ι̂ ; 
με σιδερένιο τον ζυγόν με ζεύλαις ατσαλένιαις 
τα πανοζεύλια τού ζυγού ήτονε πυριτσένια.

11»ον
Μ αρούλα δέρν ’ ή μάνα τση Μ αρούλα μαγκλαβιζει, 
Μ αρούλα πού ’σουν το ταχύ πού ’σουν το μεσημέρι ; 
πού ’ σουν αργά στο δείπνο μας οεν ήρθες να οειπνησης , 
μάνα νερό δέν είχαμε κι’ έπήγα να γεμίσω 
κι’ έπήραν τ’ άστρη το νερό τα νέφη το πηγαοι 
κι’ έκατσα κι’ έπερίμενα κι ’δρπιζα πώς θά ν αρθη.

113ον
Οί ανδρείοι Μπαλωμένος και Καρκανιας 

Προβαίνω στο Θυμαροπώ στ Α νιμπαλ απο πανω, 
θωρώ καί πρεμαζώνουντα στού Κ υπαροσταματη 
«παιδιά, και γάμο κάνουνε γή και παιοί βαφτίζουν ; 
μ’ ουδέ και γάμο κάνουνε μ’ ουδέ παιδί βαφτίζουν 
τρεις γάμους κάν' ό Σουστανάς και τσ εχει καλεσμένους 
τον Μ πα^ομένο σύντεκνον τον Κ αρκανιά κουμπάρο 
τον Μ παλομένο πιάστ’ όμπρός τού Κ αρκανιά βαρεϊτε 
πούναι στά πόδια γρήγορος στά χέρια δυναμάρης.

11 ^ον
Γιατ’ είναι μαύρα τά βουνά καί στέκουν βουρκωμένα, 
Μ ουδ’ άνεμος τά πολεμά μ’ ουδέ βροχή τά δέρνει, 
μόνο διαβαίν’ ό Χ άροντας μέ τούς αποθαμένους 
τσοί νειούς πέρνει από μπροστά τσοί γέροντες πού πίσω 
καί τά καϋμένα τά μικρά στήν σέλ ’ βραδιασμένα 
κόνεψε Χ άρο σέ χωριά κόνεψε σέ μια βρυσι 
νά πιουν οί γέροντες νερό κι’ οί νειοι να παίζουν βόλι 
και τά μικρά παιδόπουλα λουλούδια να μαζέψουν 
μά δέν κονεύγω σέ χωριά δέν στένομε σέ βρύσι 
κι’ έρχοντ’ οί μάναις για νερό γνωρίζουν τα παιδια των 
γνωρίζουντε τ’ αντρώϊνα ξεχωρισμόν δέν έχουν.

118ον
Μ ηλίτσα πού ’ σαι στό γρεμνό τά μήλα φορτωμένη, 
τά μήλά σου μυρίζουνε μά τό γρεμνό φοβούμαι 
μά σ’ αν φοβάσαι τον γρεμνό έβγα σ’ τό μονοπάτι 
καί πέρνω τό στρατί στρατί το μονοπατ έπατει 
τό μονοπάτι μ' έβγαλε σ’ έρημο κλεισουοακι 
βρίστω σαράντα μνήματα αοέρφια κι αζαοέρφια 
μ’ ένα μνήμα παράμνημα ξεχωριστό πού τ άλλα 
Δέν τώδα καί τό πάτησα πάνω στο κεφαλαρη 
γροικώ τήν πλάκα καί βουρκά τον ν’ειόν κ’ αναστενάζει 
ποιος είσαι σύ πού μέ πατεϊς κι’ άπού μέ λογαριάζεις; 

πεζός δέν έμπεγιέντιζα τήν γην νά τήν πατήσω 
κι’ έδά τήν έχω πάπλωμα σεντόνια και κοιμούμαι.

1 Ιβον
Τό μήλον όσον κρέμεται εις τήν γλυκομηλιτσα, 
γή πέφτει γή μαραίνεται γή τά πουλιά τό τρώσι 
γή πέφτει στό περίστροφο καί πέρνου το οι οιαβαταις 
έτσά ’ναι δά κι’ ή κοπελιά σ αν ερθη τού καιρού τση 
βρίστ ’ άφορμάς τσή μάνας τση και λόγια τού καιρού τση
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μάνα στη ^ση δεν χωρώ στην άκραν τρών ’ οί ψύλλοι 
στρώσέ ριου όζω στην αυλήν όξω στο φεγγαράκι 
για να δροικώ καί τον βοσκόν ον τε διπλοσφυρίζει 
κι’ οντε λαλεϊ τα πρόβατα κι’ οντε ντά ποτσακίζει 
μωρή βοσκόν αγάπησες μωρή βοσκον επήρες 
άποΰ χουν τα στιβάνια του ένιά λογιών τομάρι 
και κατινό καί σκυλινό καί γιτσικό καί πρόβιον 
και κολισαίρας κούτελο καί τ’ οφι το δερματι.

11 Τον
Ούλα τα κάστρη, κάστρη, κάστρη, κάστρ’ είναι, 

κάστρη, κάστρη καστρινή 
πετροκαλαμαρθιανή

σ’ αν τσή Σούδας το κάστρο κάτρο μή βρεθή 
κάστρο κάστρο μή βρεθή 
φράγκα με το ρεπαρτί 

Τούρκοι το πολεμούσαν χρόνους δώδεκα
χρόνους μήνες είκοστρεις 
πετροκαλαμαθιανή

κι’ άλλους είκοστεσσάρους δεν το πέρνουνε
δεν το πε το πέρνουνε.
δεν τό προξενεύγουνε

μά να σκυλί Ρωμιάκι μιας Όβριάς παιδί 
μιας όβριάς όβριάς παιδί 
οπού γης μή τό δεχτει 

προσκεφαλάδι βάνει καί γαστρώνειαι
καί γαστρό, γαστρώνεται 
καί ξεφανερώνεται

εις την κοπριάν έπήγε καί κοιλιέτεν το
καί κοιλιέ κοιλιέτεν το 
καί σκυλομουργιέτετο

Ά χι δεν με λυπάσται πού στό μήνα μου
πού στό μήν-στό μήνα μου 
νά ’χετε τό κρΐμά μου 

άνοίγουνε την μπόρτα χίλιοι μπαίνουνε 
χίλιοι-χίλιοι μπαίνουνε

δηό χιλιάδες βγένουνε
1 ISov

Γιάννη γιάντα ’σαι ράθυμος Γιάννη γιάντα μαλώνεις ; 
πώς νά μήν είμαι ράθυμος καί πώς νά μή μαλώνω; 
ούλημερνής ’ςτόν πόλεμον και καθ’ αργά στη βίγλα 
καί ούλαις οί βίγλαις βλέπουνε και σείς κοιμάστε μόνον 

παιδιά δεν κράζουν πετεινοί ;
1 Ιθον

"Ομορφη λέν την Ζάκυνθον μ’ όμορφη είναι κι ’ δλας 
γιατ’ είναι τά μπετένια τση κάτω στ’ άκρογιαλάκι 
κι’ έχει καί σπίθια ’νωγιαστά κι’ ανώγια καί κατώγια 
κι’ έχει άργαστήρια τορνευτά στον τόρνο τορνεμμένα.

1 ^Οον
Συντέκνισα τον σύντεκνον γλυκά τόν τραπεζώνει 
γλυκό κρασί τόν έκερνα προικιά λόγια τού λέει·  
όμορφος είσαι σύντεκνε μά χεις χλωμιά γυναίκα, 
μά σε σού πρέπει, σύντεκνε, γυναίκα σαν εμένα 
πού'χω τού ήλιου τσ’ ομορφιες τού φεγγαριού τσ ασπραοες..

1S  Ιον
Ρωμιόπουλον αγάπησε μιαν σκυλαν οβρ^οπουλα 
μ’ ή γιοβριοπούλα τού ’λεγε πάντα παράγγενέ του 
νά βλέπεσαι Ρωμιόπουλον Σαββάτ’ αργά μην έρθης 
γιατ’ έχουν σκόλην οί γιοβριοί καί θά σε καταλύσουν 
μά κείνο έπαράκουσε Σαββάτ’ αργά καί παει 
πιάνουν μπισταγκονίζουτο καί παν νά το φουρκίσουν 



- 65 —
- 64 -

όμπρός έπιενε ή Τουρκία, όπίσω οι Οβραΐοι 
στη μέση το Ρωμιόπουλο ’σαν μήλο μαραμμένο 
μ’ ή όβριοπούλα τοΰ ’λεγε ξαναπαράγγενέ του 
να βλέπεσαι Ρωμιόπουλο μην άλλαξοπιστήσης 
την πίσταν την ρωμαίϊκην.

122ον
Ξένο κι’ εγώ ξένο καί συ ξένο το περιβόλι 
ξένο μου. κι’ ας τα παίζωμεν εμείς τα δηό τα ξένα 
ξένο, και πουν’ τα γρόσα σου κ’ ήρθες επά να παίξης 
έκατοουο φλουριά βαστώ στη τσέπην μου οεμμενα 
καί πάρε, κόρη, τα μισά να μείνης μετά μένα.

1 23ου
Ά πού τά 'Ιεροσόλυμα καράβι κατεβαίνει 
στην πρύμνην κάθετ ’ ό Χ ρίστος στην πλώρη Παναγία 
κι’ "Α γιος Νικόλας στά πανιά κ’ οι 12 Ά ποστόλοι 
κι’ ό Πέτρος είναι ναύκληρος και ο Λ ουκάς ρείζης 

κι’ Α ντώνιος είν ’ ό μάγειρος.
124ον

Κ όρη λυγερή ξανθή καί μαυρομάτα 
άναπλέκετο σ’ καλιά ’ντρωμένου μνήμα 
τά μαλλάκια τση τον τάφον έσκεπάζαν 
τά ’μματάκια τση στη γή πηλόν έκάναν 
τά χεράκια τση τον Κ ύριον δοξάζαν.

123ου
Πολλά ’παθα πολλά ’συρα νά τον αποκοιμίσω 
μά ’σάν τον αποκοίμισα τον δίμουρό μ’ αφέντη 
γδύνομαι ’γώ τά ροΰχά μου και βάνω τά δικά του 
ξεζώνωμαι καί τάρματα καί βάνω τά δικά του 
ξεστρώνω καί τον μαΰρόν του και στρώνω τον δικόν μου, 
κι’ άπόεις τον καβαλικώ τσ’ αγάπης μου καί πάω.

12βου
Ό Διγενής ψυχομαχεί κ’ ή Μαρουλιά τον κλαίει. 
’σάν άποθάνω, Μαρουλιά, ποιόν ανδρα θέ νά πάρης ; 
£ν άποθάνης, Διγενή, μαύρα ρούχα θά βάλω, 
νά τρώη σέν’ η μαύρη γής κι' έμέ τά μαύρα ρούχα, 
μά ’κείνος δεν τσή πίστεψε καί ξαναρώτηξέ την, 
’σάν άποθάνω, Μαρουλιά, ποιόν ανδρα θέ νά πάρης ; 
«άν άποθάνης, Διγενή τον Κ ωνσταντή θάπάρω,  
άπούδα κι’ άπαλεύγετε είς τό λιμνιό στό λάκκον, 

έκείά πού πάθ,ες, Διγενή, ή γής έκανε λάκκον, 
καί κειά πού πάθι ό Κ ωνσταντής έτρεμ’ ή γής στα ποδια.

12Του
M ’ ούδέ και μάνα μ’ έκαμε μ’ ούδέ κι’ άντρούς σπορά με 
χρυσή τριγώνα μ’ έκαμε στού ξάγκαθου τήν ρίζα 
μά ’τον άγκάθι δροσερόν καί γοργανάθρεψέ με 
καί πήρε μ’ ένας βασιλιάς ένας μεγάλος Ρήγας 
νά μαγερεύω νά δειπνώ νά στρώνω νά κοιμάται 
νά στέκω νά τονέ κερνώ νά με φιλή στο στομα.

128ου
Έδέ στραθιώτης καί δε νιος στρογγυλομαυρογένης, 
πού πήρε τό τουφέκι του καί τά λαγωνικά του 
κ’ έβγήκε καί κυνήγησε στού Δράκο το πηγαοι 
κι’ ό Δράκος τόν έβίγλισεν από ’ψηλό μουράκι 
«ποιος είν’ ό νειός ό κυνηγός ό νειός άγριμολόγος ; 
πού'δέν φοβάται τό θεργιό καί δεν τρομάσσει Δράκον; 
«έγώ ’μαι ό νειός ό Κ ωσταντής τ’ άτρομο παλληκάρι».

1290V
Νικόλα, τ’ άντροπάτημα, Νικόλα, γιάντα κανείς ; 
«  ̂ρου δέν τό δέχομαι, «, τό (3«σ-? ή »«Ρδ’ 4
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^άρχουντ’ οί κακογέννητοι να μας άναπαθιούνε 
να σφάζουν τα ζευγάρια μας να τρώνε τα οζά μας».

130ον
Νικόλα καί μπαστήσάν το πάλι τό ’ρημοχώρι 
«μόνον μην είναι ΣφακιανοΙ κι’ αστό κι’ ας το μπαστίσουν 
τρεις πόρους έχει το χωριό κι’ αφήστε, μου τον ένα 
τον ένα τον πλατύτερο μόνο καί μοναχό μου 
πάλι κι’ αν είναι ΣφακιανοΙ ας ερθη άλλος ένας 
να πάη ποΰ τό μέσα δρΰ λιά να τσοί μπροσκαδιάση».

131ον
Μ ωρέ σύ ’που κατέβαινες ποΰ τον απάνω κόσμον, 
είδες άνέ κρατ’ ουρανός να στέκι’ άπάνως κόσμος ; 
κι’ άνέ βαφτίζουνε παιδιά να χτίζουν μοναστήρια ; 
κι’ είδες άνέ παντρεύγουνται παλληκαριών γυναίκες ; 
μαγάρι’ ως στέκει ο ουρανός να στέκη άπάνως κόσμος 
μαγάρι καί να γάερνα κ’ εγώ στα γονικά μου 
νά ’βριστα τή γυναΐκά μου την πολυαγαπημένη».

13^ον
Ο Χ άρος έκατσε ψηλά καί τραγουδει πανώρια, 

λέει τραγούδι θλιβερό καί παραπονεμένον 
γιά είδες κρίματα "πού ’καμα και άδικα πού τά κάνω 
γιά είδές σπήθια τά ρήμαξα γιά οές κορμιά πού πήρα.

133ον
Δώδεκα χρόνους έκαμα βοσκός στό Σαλονίκι 
κ ή βοσκική μ’ ήντά ’τονε κοριτσ’ εννιά χιλιάδες 
χωρία εμέτρουν τσή ξανθαις, χώρια τσή μαυρομάταις 
χώρια τσή γαϊτανόφρουδες τσ’ άλυσιδοπλεμμέναις 
μα ότακοψε μου μια ξανθιά το φιώρε τσή καρδιάς μου».
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134ον
Χ αίρετ’ ο Τούρκος τ’ άλογον κι’ ό Φράγγος τό καράβι, 
κι' ό Χ ριστιανός τήν Εκκλησίαν κι’ Όβραΐος στό λογάδι 
χαίρεται κ’ ένας νειός καλός μ' άπάρθενο κορίτσι 
να στέκη νά τον έκερνφ νά τον φιλή στά χείλη.

133ον
Τόν Κ ωνσταντή ’χουν στή φλακή πουλάκι κανακίζει 
δέν ειχεν ό βαργειόμοιρος φαί νά τό ταΐζη 
τό μπράτζον του φλεβοτυμά και τό πουλί ταΐζει 
«φάε καί σύ, καλό πουλί, άπαντρωμένου σπάλα 
νά κάμης πήχυ τό φτερό νά φτερουγίσης πάλι».

13βον
Ό Κ ωσταντάκης ό μικρός ό μικροκωσταντάκης,  
τό Μ άϊ άμπέλι φύτευγε, τό Μ άϊ τό κλαδεύγει,  
τό Μ άϊ τό τρογοπατεϊ, τό Μ άϊ τό σωδιάζει 
τό Μ άϊ τούρθε ντεσκερές καί στό βουνά ’ξωφεύγει.

Ι3Τον
Μ ια καλογρηα έμήνυσε των Σφακιανών μαντάτο, 
νά τό κατέτε ΣφακιανοΙ ούλοι μικροί μεγάλοι 
ό νειός άπού σκοτώθηκε ήταν’ εμένα γυιός μου 
τά τρίμερα περάσανε τά νγχημερα έφτάξαν 
μά τά σαράντα δέν περνούν το Χ άρω σάς σέ μπεμπω 
λογαριασμό νά δώσετε γιά τό κορμί τού γυιοΰ μου».

1380V

Α γρίμια κι’ άγριμάκια μου λάφια μου μερωμένα, 
πέτε μου πούν ’ οι τόποι σας, καί πούν τα χειμαο2α σας ; 
«βουνά ναι μάς οί τόποι μας γκρεμνοί ν’ τά χειμαδιά μας 
τά σπηλιαράκια των γρεμνών ή φύλαξή μας ούλη».
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Ϊ39ον
Θωρώ τον κόσμον και δειλιώ την γην κι’ αναστενάζω,  
λυποΰμ’ ο νειός την νειότη μου καί την παλληκαριά μου 
πώς θά με βάλουνε στη γην σ’ άραχνιασμένον Νφδη 
κι’ έκεϊ θέλουν πρεμαζωχτεΐ του Νάδη τα σκουλίκια 
να φανέ πόδια γλήγορα χέργια καμαρωμένα 
να φάνε καί λιγνόν κορμί θεριό καί παλληκάρι.

140ον
Ένα κουδοΰν ’ άργολαλεΐ τσή Σφακιαναΐς μαδάραις, 
με τσή μαδάραις μάχεται με τα βουνά μαλώνει 
μαδάρα καί ξεχιώνισε νά φέρω τά σφαχτά μου 
μά πάρετε καί φύγεται άμετε στ’ άκρωτήρι 
καί τον Ά πρίλι φέρετα νά ’μαι ξεχιονισμένος 
νά δης σφαχτά νά δης κριούς.

1-4 Ιον
Όψές άργάς έξώμεινα κάτω στον κάτω κόσμον. 

στοΰ Χ άροντα την γειτονιά ήμουνε ξωμενάρης 
κι’ αργά ’ρχετον ό χάροντας χλωμός καί μαραμμένος 
καί μίλιε τσή χαρόντισας καί ροζονάριζέν τση 
ανθρώπου μυρωδιά δροικώ γή ποΰρι φαίνεται μου ■, 
«Χ άροντα που τό μακελλειό ’ρχεσαι καί θάσαι κουρασμένος».

1-4^ον
Δέν με θωρεις, δεν σε θωρώ, πώς νά σου ροζονάρω ; 
μήλα σου μπέμπω ψήγουνται κυδώνια μαραγγιοΰνε 
οαμάσκηνα με τά κλαδιά, κ’ έκεϊνα μου μαδιοΰναι 
μά θά σου στείλω μια γραφή νά μου τήν άναγνώσης 
να βρής καλό γραμματικό νά σου τηνέ διαβάση».

1 43ον
Κ όρη καί νειός έπαίζανε σ’ ώριο περιβολάκι 
κι’ άποΰ τό παίξε γέλασε που τό πολύ κανάκι 

άποκοιμήθ’ ό νειός γλυκιά τσή λυγερής τσ’ άγκάλαις 

σιγά-σιγά τον έξυπνη κι ’ άγαλμά του λέει , 
ξύπνα τό τρυγονάκι μου ξύπνα γλυκιά μ’ αγάπη.

1-4-4ον
Κ όρη τό πασουμάκι «ου χρουσό μαργέλι «>« 
κα'ι μπέμψε μ«5 το μιά βραδιά - "™  ™  μαργελοσω 

νά βάλ’ ασήμι στήν κενδιά χρουσάφι στο μαργ ι 
κι’ £ν σ’ έρωτοΰν τ’ άδέλφια σου πού τό'βρες το μαργέλι 

άνδρας μου τό μαργέλωσε.
1-4S0V

Όψές άργάς έπέρνουνα άποΰ τή γειτονίτσα,  
καί δροίκουν καί δικάζετο μάνα καί θυγατέρα 
«μωρή «κύλα, μωρ’ άνομώ, σκύλα μαγαρισμένη 
παιδί δέν έβαγγέλισες, τά κάλλη πούχες πούνε; 
«λάμπες θαρρώ; ματούλά μου κι' άπάρθενη λογουμαι 
θωρεΙς τόν νειόν άποΰ περνά άργά ταχιά τα αυλαις μας 
τρία παιδιά 'χομεν μαζή »' «Ψ" »«1 λερωμένη.

Ι^βον
Μάνα πολλά μαλώνεις με κι ’ έγώ μισέψει θελω, 
νά πάω, μά, στήν ξενιθιά νά πάω, μά, στα ξένα, 
νά κόμης μήνες νά μ’ έδής χρόνους νά μ’ άνταμωσης

Χ^ Μτη<: μ. r^ovre ^ ^ ^  ̂
νά πάης, μά, τσήν Έκκλησιάν νά κόμης τον,σταυρόν σου 

νά ’δης μανάδες μέ παιδιά γυναίκες μέ τους ανορες 
καί τότε σας θά θυμηθής πώς έχεις γυιό,στά ξένα 

νά θολαθοΰν τά μάθια σου τή θάλασσα νά βλέπης

147ον
Λ άλει, βοσκέ, τά πρόβατα, λάλει κ’ σάν παρέκει 
νά βρουν άέρα καί δροσιά καί καλαμιά νά φάνε
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^^  ̂κα1 συ’ Ζα ε̂ β°σκ®’ nfiw* να μάς φιλέψης 
σαν ήντα πράμμα θά σάς βρώ χ^ψίμ  ̂κρέας τρώ„ .

1>48ον
0 Διγενης ψυχομαχεί κι’ ή  ̂ής τον έτρομάσει 

κ ή πλάκα τον ανατριχιά πώς θά τον έσκεπάση 
βροντά ’ρανος καί σειέτ ’ ή γης

1 ^Οον
Κ άτω κεΐ κάτω στήν Ά ξιάν κεΐ κάτω στ’ Ά λιτζέρι 
° Τάρταρης έννει ’ άδερφούς με τό σκοινί δεμμένους 
* έχ’ άλλους ένιά στήν άλυσο δεμμένους
κ η μανοΰλα του τζαγκουριομαδισμένη 
σκύλε Τάρταρη χάροντα, τών παιδιών μου, 
πάρε κι αφες μου άποΰ τσ ’ ένιά τον ένα 
θ-ί τον πρώτον μου ; θέλεις τον δεύτερόν μου ; 

γη τον τρίτον μου, τον άπολιάρικό μου ;

ΙδίΟον
Ένας παπάς καλόγερος κι’ ένα καλογεράκη, 
εΧ ε· γίσια και πρόβατα σάν δώδεκα χιλιάδες 
είχε καί μύλους δώδεκα κι’ αλέθουν με τό γάλα 
*ι’ εις τού γαλάτου τον άφρόν πλύνουνται τρία κοράσια 
ή μ^ά ’πλύνε μεταξωτά κι ’ ή άλλη βελουδένια
Χ ? ί̂τη  ̂°Η·°Ρ?ήτερη έπλυνε ματωμένα 
Χ ’ν?  ̂τ  ̂άναΡωτο  ̂^  ̂τ® ματωμένα ; 
τον^αδερφόν μου σφάξανε στά γόνατά μ ’ απάνω 

τρεις μαχαιριαϊς τού παίξανε τρεις ποταμοί κίνησαν,  
? γε ς̂ πά ανατολικα κι άλλος πάει στή δύσι 
κι, ο τρίτος ο καλύτερος περβόλι νά ποτίση 
κ^ανάμεσα ’στού περβολιού μηλιά ναι μαραμμένη 

«τ^εχεις μηλιά καί ψύγεσαι καί κιτρινοφυλιάζεις 
μπας καί σού λείφτικε νερό γή μπάς καί δεν σε σχάψαν

μήτε νερό μοΰ λείφτικε καί σκάψανε με κι άλας 
άνδρόϊνο βλοήσανε τσή κλώνους μ’ από κάτω 
καί μνώξανε τσή κλώνους μου νά μη ξεχωριστουνε 

και δε ξεχωριστήκανε.
155 Ιον

Γιάντα τσή κάνουν τσή φλακαΐς γιάντα τσ’ όνοματιζουν 
γιάντα σφαλίζουν πρόωρα κι’ αργούνε νά τσ’ ανοίξουν, 

γ^ατ’ έχουν μέσα δηό αδερφούς κ’ οί δηό καλλαντρωμενοι 
κ’ ή μάνα των στόγύρων των θλιφτή καί μαραμμένη 
γυιέ μου, καί πού λαμπριάζεσαι καί πού λαμπροσκολιαζεις ; 
εις την λαμπρή λαμπριάζομαι κι’ έκει λαμπροσκολιαζω 

θαυμάζομαί σε Κ ωνσταντή πώς είσαι παλληκάρι 
πώς δεν τσακίζεις τσή φλακαΐς καί ναρθης ’ δά τσή σκολαις 
λόμπις θαρεΐς πώς ή φλακαΐς, πώς είναι περιβόλια 
νά ’χουν μηλιαΐς, πορτοκαλιαΐς καί κυδωνιαΐς και ρόδα 

σίδερον έχουν ή φλακαΐς καί πόρτες άτσαλένιαις 
κι’ οντεν ακούσω τά κλειδιά ν ’ άνεβοκατεβούνε 
μέσα καρδιάμ’ κουφοβροντα κι’ ό βρόντος με τρομασσει.

IS^ov
Μ αύρο καπνό ’δα κι’ έβγαινε σπάν’ από ’να όρος 
παιδιά καμίνι καίουνε ; γή τ ορος εκεντηθη , 
γη άποΰ τ’άρχοντόπουλα, κανόναν έσκοτωσαν ; 
μ’ ουδέ καμίνι καίουνε μ’ ούδ’ ορος έκεντήθη 
μ’ ούδ’ άπού τ’ άρχοντόπουλα κανέναν έσκοτώθη 
κερά δέρνει τά βάγια τση δέρνει καί μαγκλαβίζει 
δέρνε μ’ άφέντρα, δέρνε με, δέρνε μαγκλαβιζε με 

ταχιά σάν έρθ ’ άφέντης μου θέ νά σέ μολοήσω 
τ’ είδες, μωρή ; καί τί θά πης καί τί θά μολοήσης ; 
όψές άργά πλαθιά στρωσα κ’ ηυρηκα ξεστρωμμένα 
κι’ έγγίζω'στά προσκέφαλα βριστώ οηο κεφαλακια
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το να με τα ξανθά [χαλιά και τ’ άλλο ξυρισμένον 
κ· έγγίζω στα μπροσπόδια σας βρίστω 4 πόδια 
τα οηό ταν άσπρα και παχειά κα1τ’ άλλαξε τουσλούκια

1S30V
Τέσσερεις ειν οι γι αοερφο'ι κ’ οι τέσσερεις πλανάτοι 

κ οι τέσσερεις πλανόμματοι καλά κοπελιαράκια 
μ ένας άπό τσή τέσσερεις έβγήκε χαροκόπος 
κι αγαπα το γλυκυ κρασί τα ξέμορφα κορίτσια

ΐ^^ον
Α γγουρος απ ανατολή κόρ* αγαπα στη δύσιν 

κι αγάπα την κι ’ αγάπα τον κιανείς δεν το κατέχει 
παρ ο Θεός κι εκεΐν ’ οί δηό ποΰ στέκουν κι ’ άπαντέχουν 
θέλησ ’  ο Θιόςκ’ ή Μά ’ του νειοϋ τον γυιόν της να παντρέψη 

κι ούλο τον κόσμον τόν καλεϊ κι’ ούλο τον πρεμαζώνει 
μανα, τόν κόσμον προσκαλεις, τόν κόσμον συμμαζώνεις 
την αγαπώ δεν την καλεΐς ; την αγαπώ δεν θέλεις ; 
γυιε μου κι’ έπά ναι ό καλεστής πέτου να την καλέση

IK Sov
Χ ελιδονάκι μου, γοργό, γοργό μου χελιδόνι, 
μπέψω σέ θέλω κι’ άγομαι μπέψωσε θέλω κι’ άμε 
άποΰ ’χω μιάν παληάν φιλίαν καί μιά καινούργ ’ αγάπη 
κι’ έχω καιρόν να την εδώ χρόνους να την νταμώσω 
μ’ αύριο θά πά νά την εδώ νά ξεμολοηθούμε.

1 K G ov
Ο Κ ωσταντακης ο μικρός ό μικροκωσταντάκης,  

το Μάί άρραβωνιζεται, τό Μάϊ, γάμο κάνει 
τό Μαϊ τουρθε ντεσκερές στον πόλεμον νά πάη 
κι ο Κ ωσταντής μπενόβιαινε, μέ μαραμμένο χείλη 
κ’ ήμάνα του τόν έρωτα κ’ ή μάνα του του λέει 

ήντά ’χεις Κ ωσταντΐνό μου καί κάθεσαι καί κλαίεις 
μάνα γραφή μου μπέψανε στον πόλεμον νά πάω 
κι’ άφίνω σου παραγγελία ό για την ποθητην μου 
μ’ ούδ’ ένα μίλι πάϊ ό νειός μ’ ουδέ και οηό μακραίνει 
κ’ ή λιγερή του τ’ άκλουθά καί μαύρα δάκρυα χύνει 
στά ,γόνατά του έκατσε φράγγικα τόν ξυρίζει 

αρνί κι’ έρίφι τσ’ άφηκε κι’ ένα μικρό σκυλακι 
στον κάμπον μηδέ κατεβής στό σπήτι μη γαιρης 
μηδε χιλιάσουν τά όζά καί νά μυριάσουν γι’ αίγες 
καί θέλ’ ό ©20ς κ’ ή μοίρα τση καλοκαιριά γυρίζει 
καί στή χιλιάζουν τά όζά καί τσή μυριάζουν γ’ αίγες 

καί γέννησε καί τό σκυλί κι’ έκαμ’ εννια σκυλάκια 
κι’ έγέννησε κ’ ή λιγερή κι’ έκαμε 2 στραθιωταις 
καί τά μποτόνια τσ ’ έκαμε λεράκια των αρνιών τση 
καί τά μανίκια τσ’ έκαμε μανιάταις τών σκυλών τση 
καί τήν καρπέτα τσ’ έκαμε καρτσόνια τών παιδιών τση 
στό κάμπον τά κατέβασε κι ’ έκεϊ νά τα βοσκηση 

κι’ έκεϊ έξεβαρκάρετο ό μικροκωσταντακης 
ρωτα ποιουνου ’ναι τα οζα . . . · · ·

125 Τ'ον
Ά ρνάσαι πώς μ’ έφίλησες κι’ έπιασες τά βυζια μου, 
χήρας, ύγυιέ πλανόμματε κατσουλοπαιγνιδόματε, 
μ’ δσαις φοραΐς μ’ έφίλησες κι’ έπιασες τά βυζιά μου 

τόσα μαχαίρια δίστομα νά μπούνε στή καροια σου.

1 S80V

Ποτέ μου δέν έδείλιασα άνδρα πού να καυκάται, 
μ’ ουδέ καί κόρην ώμορφη πώς δέν θα την φιλήσω 
μόνον τσή γήρας τό στενό φοβούμαι καί τρομαζω 

γιατ’ έχει ή χήρα τρεις ΰγυιούς καί 3 καλ’ αντρωμένοι
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τον ένα λένε Ρωσμαρί, τέν ^λον τρανταφύλλι(ον) 
τον τρίτον τον καλύτερον Γιάννη καί καλογιάννη.

ISOov
Πουλάκι είχα στο κλουβί ό γιά νατό ’μερώσω, 
καί τάίζά το ζάχαρι καί τάίζά το μόσκον 
κι’ άπού τον μόσκον τον πολύν την ζάχαριν την τόση 

εσκανταλίσθη το πουλί κι’ εσπασε τό κλουβί του 
κι έπήγε κι ’ έκελάϊδισε σέ ξένο περιβόλι 
βασιλόπουλα τό δροικα άποΰ 'ψηλό παλάτι 

ναχα πουλί τα κάλλη σου καί τσ ’ άργυραΐς σου πλάταις 
καίτ’ άργυρά σου τά φτερά καί τον κελαϊδισμόν σου 

ιντα τά θέλεις τά φτερά καί τον κελαϊδισμόν μου 
που σύ κοιμάσαι στά ψηλά καί στ’ άσπρα τά σεντόνια 

κΐ_ /γω κοιμούμαι στά βουνά τσή πάχναις κ’ είς τά χιόνια 
πού σύ τρώεις άσπρο ψωμί κι' έγώ τό χορταράκι 
κι’,εσύ πίνεις γλυκύ κρασί κι’ έγώ τό νερουλάκι 
κι’ εσύ τό πίνεις τό κρασί σέ φαρφουρί φλιτζάνι 
κΐ,’ ,̂™  πί^ω τ° V ep° Τ  ̂  ̂τ’ άρωλιθάκι 
κι’ έσ’ άνειμένεις άγγουρο νάρθη νά σ’ άγγαλιάση 
κι’ έγ’ άνειμένω κυνηγό νάρθη νά μέ σκοτώση. '

ΙβΟον
, Τό παιδί όντε γεννάται 

σάν τό ’πωρικόν λογάται 
εις τσοί δέκα (χρόνους) μεγαλώνει 
και τον κόσμον καμαρώνει 
τσ εικοσ είναι γλεντιστής 
καί καλός ξεφαντωτής
>σοι τριάντα ν αντρωμένος 

κι εις τον κόσμον ξακουσμένος 
τσή σαράντ’ άνθεϊ καί δένει

καί τό σπήτι τ’ άναστένει 
τσή πενήντα για βουλή 
αν εχη κεφαλή καλή 
εις τσ’ εξήντα καμπουρώνει 
κουμπιστήρια άναμαζώνει 
τσ’ εβδομήντα γέρνεται 
κι’ όρνιθοτυφλαίνεται 
τσ’ ογδοήντα οί γι’ έδικοί του 
τήν βαργιούνται τήν ζωήν του 
τσ’ έννενήντα δεν γελφ 
μόνον τό ψωμί χαλμ
Θεέ μου, καί παρέ τόνε 
γοργοξεβγαλέτονε 
νά μή τσή φτάξη τσ’ εκατόν 
γιά δεν τόν έβαστούμε μπλειό.

Ιβίον
Πίνω το μάνα τό κρασί πίνω το νά μεθύσω, 
Πίνω το νά ξαδιαντραπώ τήν κόρην νά φιλήσω 
ν“ ^ευρη νύχτα κι’ ή γι’ αύγή εις τσ ’ άγαπώ τήν πόρτα 
βρίστω τήν πόρτα σφαλιχτή καί τά κλειδιά παρμένα 
μπαίνω κ’ έγώ καί κουρταλώ λέω τση νά μ’ άνοίξη 
—ποιος είσαι σύ πού κουρταλας καί λέεις νά σ’ άνοίξω 

μα γω μαι ο τίς καί ο ταοε τίς κι’ ό νιος οπού κατέεις 
— ’σάν είσαι ό τίς κι’ ό τάδε τίς κι’ ό νιος οπού κατέχω 
πέ μου σουσούμια τού σπηθιοΰ ν’ άνοίξω νάμπης μέσα 

κερα στη μέση τού σπιθιού χρουσή καντήλα κι’ άφτη 
παιοια κι ατος σου τό ξερες γη καί κιανείς σού τό ’πε ; 

’σάν εισ’ ό τίς κι’ ό τάδε τίς κι’ ό νιος άπού κατέχω 
πέ μου σουσούμια τού κορμιού ν’ άνοίξω νά μπης μέσα 

ελ^ά χε>ς εις τα μαγούλα κι’ εληά στήν άμασχάλην
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χα' εληα στην ρόγα τοΰ βυζιού καί θά με κουζουλάνης 
τρίζετε βαγ ε̂ς τρεζετε ν’ ανοίζετε τού ξένου 

φέρετε καί γλυκυ κρασί τσή μπότσαις γεμισμέναις 
καί διάνους παραγεμιστούς καί ρίφια σουβλισμένα 
στρώσατε και την κλίνην μας.

1β»ον
Χ αιρετ ο Τούρκος τ’ άλογο κι ’ ό Φράγγος το καράβι 
χι’ ο Χ ριστιανός την Εκκλησία κι ’ ό ’βραιος τό λογάδι 

χαίρεται κι ένας νειός καλός άπάρθενο κορίτσι 
νά στέκη να τόνε κερ^μ να γλυκοκουβεδιάζη.

1 63ον
Μ]* λυγερή κατέβαινε ’ς την βρύσιν νά γεμίση 
στον δρόμον δράκος κάθεται την κόρην νά φιλήση 

χι η κορ ως ήτο φρόνιμη φρόνιμ’ άπηλοήθη, 
Δράκοντα κι’ αν φιλήσεις με νά τό πλερώσης θέλεις

1 β^ον
Πολλα συρα πολλά ’παθα νά τον άποκοιμήσω 
μα σάν τον άποκοίμησα τόν δίμουρό μ’ αφέντη 
ντύνομαι γώ τά ρούχα του καί βγάνω τά δικά μου 
ξεζώνομαι καί τ’ άρματα καί βάνω τά δικά του 
ξεστρώνω καί τό μαΰρον μου καί στρώνω τόν δικόν του 

χι αποης τον καβαλικώ τσ’ αγάπης μου καί πάω.

Ιβ^ον
Εκεί απ οπίσω στά Χ ανιά στήν’ μπάντα τοΰ Ρεθέμνου 

σέρνει γεις τοΰρκος μια ρωμηά και πφ νά την τουρκέψη 
κι απήτις κι αλαργάρανε τρία μί ι̂α πού τό κάστρον 
αΡΧ ε̂ι η χορη και κλεγε κι’ ό σκύλος κι’ έτραγούδιε 

και στένετ ανατολικά καί κάνει τόν σταυρόν τση 
Χ ριστέ καί νά προβαίνανε 62 Ρωμαίοι

ναν’ οι 60 με σπαθιά κι’ οι δυο με τά τουφέκια. 
Κ ι’ όντεν τό λόγον κ’ έλεγε θοροϋντσοι καί προβαίναν 
κι’ άρχίζ’ ό σκύλος κι’ έκλεγε κι’ ή κόρη κ’ έτραγούδιε 
βγάλε σκύλε τά ροΰχά σου νά μη σου τά ματώσουν 
ας τα, κόρη, τά ροΰχά μου κι’ ή μάνα μ’ ας τά πλύνη.· 
μόνον λυποΰ τά νιότα μου.

166ον
Α νάθεμα πού ’χει δικούς και πορπατεΐ με ξένους 
κάνει τσοί ξένους έδικούς καί τσοί δικούς του ξένους, 
γιατί κι’ ό Γιώργης ό Πλανάς με ξένους έπροπάθιε 
μέ ξένους έτρω’ κι’ έπινε, με ξένους χαροκόπα 
κι’ οι ξένοι τόν έσφάξανε.

ιβ^ον

Παρακαλώ σε μοϊρά μου πέμψε μου πλούσιον άνδρα 
να Χ Ό κουράδια μέ βοσκούς καί μέ τσοί τυροκομους, 
νά Χ Ό κα^ μελισσόκηπο μέ τσοί μελισσολόγους 
νά ’χή ζευγάρια 12 παληά καί νειά τά στάρια,  
μόνον λιναρομπάμπακα, μοίρα μου, νά μη έχη, 
γιά νάχω χέρια απαλά.

1β8ον

Μια μάννα ειχε τρία παιδιά στον πόλεμον στελμένα 
δέν πρέπει νά τά καρτερά καί νά τά περιμένη 
μά κείνα σκοτωθήκανε τσοί Λ άκκους είς την μάχη,  
ανάμεσα στό Θέρισο στον ποταμόν «Κ αιρίτη» 
κι’ ό ποταμός σέρνει κλαδιά, δένδρα ξεριζωμένα 

σέρνει καί μια γλυκομηλιά τά μήλα φορτωμένη 
στά παρακλωναράκια τση σφαγμένα τρία οερφακια 
παιδιά ποιά μάνα τά ’καμε.
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169όν
Εις τσοί χαραις σου γιούκά μου κ’ εις τσοί ξεφάντωσές σου 
τα ορη γίοια να γενοΰν καί τα βουνά κριγιάρια, 
κ η θάλασσα γλυκύ κρασί να πιουν τα παληκάρια 
κι ή άμμος ή γιάμέτρητη χρουσάφια καί διαμάνθια.

ΙΤΟον
Ο Γιάννης με τον ήλιον συνορίζετο 

το ποιος να παστήν δύσι γληγορώτερα, 
κ’ ό ήλιος έδιασκέλα ορη καί βουνά 
κι’ ό Γιάννης ό καυμένος χαμολάγγαδα 
κι ο ήλιος εβραδιάστει τσή μανίτσας του 
κι ο Γιάννης ο καυμένος σε χαμολάγγαδα.

ΙΤΙον
Μ ιά καλογριά έμήνυσε τών Σφακιανών μαντάτο 
να το κατέτε Σφακιανοί ούλοι μικροί μεγάλοι,  
ο νιος αποΰ σκοτώσετε ήτον’ εμένα γυιός μου, 
τα τρημερα περάσανε τά νιάημερα έφτάξαν 
μα τά σαράντα δεν περνούν.

1Τ»ον
Εγω τον οφι σκότωσα τον δράκον ’μέρωσά τον 

μά τσοί γειτόνους τσοί κακούς δέν ξεύρω νά μερώσω, 
μ ηύρα μιά στράτα καθαρή πολλά καμαρωμένη, 
οντεν περνώ στη γειτονιά καί πάω στη δουλειά μου 
νά μου μιλούν νά μη μιλώ.

1Τ3ον
Κ άτω στον Δάφνι ποταμόν στήν δαφνοποταμΐδα 
Τούρκοι περάσαν καί πολλοί 300 γιανιτσάροι 
και σερναν καί μια λιγερη τού Μ ώρο τη γυναίκα 
τσιμπουντην καί φιλούνιηνε καί μασκαρεύγουντάτην
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κι’ δ Μ ώρος ήτο στά μακρυά κι ’ εις τον άλάργο κόσμον 
σαν όνειρο νειρεύτηκε σαν άνθρωπος τού τό ’πε 
Μ ώρο μου, την γυναϊκά σου οι Τούρκοι την έπηραν 
τσιμπουντην καί φιλούντηνεάχη καυμένε Μ ώρο.

1Τ4ον
Μ ηοέ τά κλαΐτε ταρφανά μουδέ καί τσή χηράδες 
να κλαΐτε τση χαιράμεναις τσή κακοπαντρευμέναις 
απούχουν τσ ’ άντρες τσοί κακούς κακολογαργιαστάδες 
απού ζυγιαζουν το ψωμί τό μπρατικό τάλεύρι, 
πώς κάνει τέσσερα ψωμιά.

ITSov
Τρίτη σήμερον, Τρίτη τριάντα μέραις 
λίπ’ ο Γιάννης μας λίπ’. ό καλιαντρωμένος 
ή σκοτώσαν τον ή τά θεργιά τον φάγαν 
ή κι’ ό μαύρος του ποθές έγκρέμισέ τον.

ΙΤβον
Α λλο πράμμα δέν χαίρομαι στον κόσμον τον απάνω 

σάν τ αλογ’ οντε πορπατεΐ τό κάτεργ' δντε τρέχει·  

σαν ταοερφακια τα καλά όντε συμπορπατούνε, 
κι’ ή μοΐρά των τά τσίτωσε γιά νά ξεχωριστούνε 
κι αγάπησε ό μικρότερος τού πρώτου τήν γυναίκα 
μά ντρέπετο νά τσή τό πή νά τσή τό μολοήση, 
μιάν ταχυνήν μιάν εορτήν μιά σκόλη μιά ημέραν 
έβγαινε ή κόρη άπό λουτρό κι’ ό νιός άπό μπαρπέρη, 
καί άποδιαντράπει κι’ είπε τση κουνιάδα μ’ αγαπώσε. 

σαν μ αγαπάς κουνιάδο μου σφάξε τον αδερφόν σου 
κι’ ήντ’ αφορμή θέ νά τού βρώ νά τον έκαταλύσω ; 
πουρ ο Θεός σας έμπεψε αμπέλια καί περβόλια, 
έμπάστε νά μοιράζετε τάμπελοπέρβολά σας.
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κι’ οπου μηλιά γλυκομηλιά στην απάντα την δική σου, 
κι’ οπού μηλιά ξυνομηλιά στην μπάντα τ’ αδερφού σου 
κ’ έκεϊ αφορμή θέ να τού βρής να τον έκαταλύσης·  
«σαν χάσω ’γώ τον αδερφό μπλειό μ’ αδερφό δεν κάνω 
σαν χάσω την κουνιάδα μου πάλι κουνιάδα κάνω.

ΙΤΤον
Γεις μέρμιγγας μ’ άπάντηξε κ’ είχε τ' άτζί στριμμένο, 
που πάης άφέϊ μέρμιγγα κ’ έχει τ ’ άτζί στριμμένο ; 
αμπέλι είχα στην Βλαχίαν καί πμ να το τρυγήσω·  
κι’ επέτυχε το έρημο κι’ έκαμε πέντε ράγιες.
(το μπράτσο σηκωμένο, καί τό μπερτσέ πλεμμένο, κι’ οπίσω 
γυρισμένο, σφιγτά καλά ζωσμένος, φράγκικα ξυρισμένος,  
όβραίϊκα ντυμένος, τούρκικ’ αρματωμένος κι’ ήτον και μέρ- 
Ργγας)·

ΙΤ8ον
"Ηλιέ μου καί φεγγάρι μου καί κόσμε γυρευτή μου, 
σ’ ούλον τον κόσμ’ άνάτειλε σ’ ούλην την οικουμένην 
στών Μπαρμπαρέσων ταΐς αύλαΐς ήλιε μην ανατείλης 
κι’ αν ανατείλης ήλιέ μου νά γοργοβασιλέψης 
γιά θά βραχούν οί άχτϊνές σου πού των σκλαβιών τά δάκρυα

ΙΤθον
Α μπέλι μου πλατύφυλλο καί μακροκοντυλάτο. 
οί χρωφελέταις ήρθανε καί θέ νά σέ πουλήσω 
πουλήσεις' με χαρίσεις με τό χρέος δεν τό βγάνεις 
βάλε νά με κλαδέψουνε γέροντες με τά γένια 
καί βάλε νά μέ σκάψουνε άπάρθενα κοπέλια 
βάλε νά μέ τρυγήσουνε άπάρθενα κορίτσια 
καί στέσ’ αράδα τά βουτσιά κι’ αράδα τά πιθάρια 
τότε θά ’οής αφεντικό.

ISOov
Κ άλεσμα κάν ’ ό Κ ωνσταντής τόν γάμον του νά κάμη 
κι ενν^α μέραις εζυμωνε κι’ άλλαις εννιά έκάλιε 
και στο στερο του καλεσμα τ’ άπάντηξεν ό Χ άρος 
αγάλι γάλι Κ ωνσταντή καί μή βαροξοδιάζης 
γιατί ’χομεν λογαριασμόν.

18 Ιον
Μανώλην έχουν στην φλακήν Μανώλη μαγκλαβίζουν 
δέρνουν και μαγκλαβίζουν τον κι’ άδικοτυρανούν τον 

κ η μαννα του στο γυρον του τζαγγουρνομαδισμένη 
Μανώλη μή μπροικένεσαι καί μή βαροκαρδίζης 
καί τήν μεγάλην Παρασκή τό μεγάλο Σαββάτο 
κάνουν οί άρχοντες μιστά βγάνουνε φλακιασμένους 
κι’ άν δεν σέ βγάλουν τοτεσάς ό Θιός θά σέ γλυττώση.

1 8^ον
Πέτε το οί γι’ άντρες πέτε το τσή τάβλας τό τραγούδι 
γιατί κι η ταβλα θέλει το κι ’ ή συντροφι’ αγαπά το 
κι’ ό νοικοκύρης τού σπηθιού χαρά μεγάλη τό ’χει 
νά πούν τραγούδι τού σκαμνιού τήν τάβλα νά πρεπίσουν 
την τάβλα καί τήν συντροφιάν.

1 83ον
Μιάν ταχινήν σηκώνομαι νά πάω στο κυνήγι 
κι ήταν εκειν ή ταχινή δτεν ή γης ανοίγει 
καί πέρνω τά σκουντάκια μου καί τά λαγωνικά μου 
σ’ ούλον τόν κόσμον γύρεψα νά βρω τήν πέρδικά μου 
ούλον τόν κόσμον γύρεψα ανατολήν καί δύσιν 
μουόε λαγως μ απαντηξε μουδ' έρημο περδίκι 
παρά μιάν κόρην καί ’πλύνε σέ μαρμαρένια βρύσι 
την πέτσα μου τση πέταξα να μοΰ τήν σαπουνίση 

6
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μετά χαράς, λεβέντη μου, την πέτσα σου θά πλύνω 
καί με την πετροπέρδικα θά σου την εγαιρω 
κι’ έστεκα γώ κι’ ανήμενα νά μου την έγυρίση 
μά ’τυχ’ ό πετροκοτσιφός κι’ έλειπ’ απού την βρυσι 
σηκώνομαι κι’ εγώ ’πό ’κει καί πάω και την βρίστω 

θωρώ τηνε καΙ φίλτε την σ ένα οενδρο ττο κατω 

τί κάνεις ’κειά κορίτσι μου λόμπις φιλεΐς την πέτσα ; 
αν την έφίλησες για μιά φίλιε μ’ εμένα οέκα 
δεν την φιλώ πουλάκι μου μονό την καμαρώνω 
κι’ απάνω στα βιζάκια μου έκεϊ δά την απλώνω 
κ’ ή μάνα τση την έθωρεΐ άπόργιο παραθύρι 
κόρη καί δεν απόπλυνες στο σπητι να γαιρης ; 
έπλυνα ’γώ κι’ άπόπλυνα στό σπήτι να γαιρω 
γ’είς κυνηγός με κυνηγώ καί δεν μπορώ να φύγω 
να ζήσης κυνηγάρι μου δέσε τα τα σκουοια σου 
κ’ ή κόρ’ είναι φοβιτσιαρά να μη την έδαγκασουν 
μα μένα τα σκουντάκια μου την κόρην οεν οαγκανουν 
μά Όελε ό Θιός κ’ ή μοΐρά μου γυναίκα να την πάρω

1 S40V
Μάνα κι’ αν έρθουν φίλοι μας κι’ αν έρθουν οι γι έοικοί μας 

μην τών έπής κι’ άπόθανα νά τσοί βαροκαροίσης 
στρώσέ των τάβλα νά γευτούν καί κλίνην να πλαγιασουν 

στρώσε των παραπέζουλα νά θέσουν τ’ άρματα των 
καί το πρωί σάν σηκωθούν νά σ’ αποχαιρετούνε 
’πέτονε πώς άπόθανα.

ISSov
Μιά Μυλοποταμίτισσα τού μυλωνά γυναίκα,  
μετάξι κλώθει κι’ άναλεΐ καί σύρμα μασουρίζει 
στους ουρανούς το διαζεται τσοι καμπους τ αναλυσσει 
κι' είς τόν άφρό τσή θάλασσας εστεσε τ αργαστήρι 

κι’ ο Μπέλος τση έπέρασε ρωτά την ίντα φαίνει 
τ’ αφέντη σου 'ποκάμισο κι’ έσένα γελεκάκι

18θον
Τρία βουνά μαλώνουνε κ’ είναι νά σκοτωθούνε,  
τό Κ έντρος καί τό Σφακιανό και τ’ άλλ ’ ό Ψηλορίτης 
κι’ έμήνυσε τό Σφακιανό κι’ είπε στον Ψηλορίτην 
σταθήτε σείς τά δυό βουνά μά ’γώ ’μαι τό θεριό σας.

ISTov
Ξένο έκαβαλίκεψε νά πάη στην οδόν του 
πιάσαν το ’μέραις βροχεραϊς και νύχταις με τό χιόνι 
δεν είχε με τά ποιόν μιλεΐ με ποιόν νά κουβενδιάζει 
κι’ έμίλιε με τόν μαύρόν του και ρωζονάριζέ του. 
μαύρέ μου γοργογόνατε κι’ άνεμοκυκλοπόδι 
πολλαΐς βροχαΐς με γλύτωσες κι’ από βαρές φουρτούνες 
κι’ αν με γλυτώσης μαύρέ μου πού τούτην την φουρτούνα 
τά τέσσαρά σου πέταλα χρουσά θά σού τά κάμω 
τά δακτυλίδια τσή ξανθής μπρόκες θά σού περάσω.

ISSov
Ποιος θε νά βγή στον Όμαλόν νά φαίνετ’ άντρωμένοο 
Λ ακιώτη ας κάμη σύντεκνο καί Σφακιανό κουμπάρο 
Ά γιερινιώτ’ άδερφοχτό Πανωχωρίτη φίλον.
Τότε νά βγή στον Όμαλόν.

ISOov
Μάννα μου, μάνα γλυκειά μου μάνα 
γλυκιά μου μάνα καί μαυρομάνα 
τούτην την νύκτα καί-την παράνω 
καί την παράνω την παραπάνω.
Ά ϊ" ός κατέβη νά κυνηγήση 
και νά γυρίση νά κυνηγήση·  
δεν έκυνήγα λαγούς γη λάφια
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μόν’ έκυνήγα δυό [Λ αυρα ’μμάθια.
[Λ αύρα ’μματάκια καί ζαχαρένια, 
καί πώς κοιμάστε δίχως εμένα ;
μαύρα ματάκια κόκκιν ’ αχείλι 
έβγα ψυχή μου στο παραθύρι.
να δής τον ήλιον καί το φεγγάρι
να δής τον νέον που θά σε πάρη' 
γαϊτάνι πλέκω και δεν αδειάζω 
δεν μου βολεϊ να (σου) κουβεδιάζω.  
ανάθεμά το καί το γαϊτάνι
κι’ άποΰ τό πλέκει κι’ άποΰ το βάνει.

ΙθΟον
Α γρίμια κι’ άγριμάκια μου, λάφια μου ’μερωμένα 
πέτε μου πουν οι τοποι σας και πουν τα χειμαοια σας ; 
γρεμνά ’ναι μάς οΐ τόποι μας βουνά τα χειμαοια μας, 
τα σπηλιαράκια των βουνών.

Ιθίον
Α πό λαγγάδια ανάσερνα κι’ ήμουνε διψασμένος 
καί ξέτρεχα να βρώ νερόν να πιώ να ξεδιψάσω 
κι’ άπάντηξέ μου μία ξανθή μιαν άλυσοπλεμένην 
δός μου κόρη τα χείλια σου να τα γλυκοφιλήσω.  
Εάν θές εσύ τα χείλια μου να τα γλυκοφιλήσης 
κάμε αράδες τα φλουριά καί στάσες τά τσικίνια 
κι’ έλα 'να σαββατόβραδο νά μ’ ευρης μοναχή μου 
που πάει ή Μά στην εκκλησία κι’ Α φέντης στην ταβέρνα 
τά δυό μ’ αδέρφια στο σκολιό. -

ΙΟ^ον
Μά πήραν πάλι οι ΣφακιανοΙ Κ αλεργιανά κουράδια 
Κ αλεργιανά και Σφακιανά κι’ άπό του Γερακάρι 
την στράτα στράτα τά λαλούν την άμμο άμμο πάνε 

μ’ άπήτης και τά φτάξανε είς τό περιχειλάκι 
άρχίζ’ Ά νδρές νά τραγουδή νά περισσομαχάται 
καϋμέναις κοκκινόματαις.

103ον
Πού θέ ν’ άκούση κλάσματα κι’ όμορφα μοιρολόγια 
ας πάη στο ψηλό βουνό νά τού βγορίσ’ ό Λ άκκος 
ν ’ άκούση τήν Κ ανάκενα πώς κλαίει τά παιδιά τση. 
Γερώνυμε, με τό ψηφΐ Σήφη μου με τό δ^ώμα 
Πώλο μου σγουρομάλη μου.

ΙΟ^ον
Κ όρη λυγερή ξανθή καί μαυρομάτα 
γαϊτανόφρουδη κι’ άλυσιδοπλεμένη 
άναπλέκετο είς άντρωμένου μνήμα 
τά μαλάκια τση τον τάφον έσκεπάζαν 
τά ’μματάκια τση στήν γήν πηλόν έκάναν 
τά χεράκια τση τον Κ ύριον δοξάζαν.

ΐθ^ον
Σ ’ πολλούς πολέμους έλαχα κ’ είς σε σπαθιά έμπήκα 
ποτέ σπαθιά δέν μ’ έβλαψε μπάλαις δεν με περάσαν 
σά μία πετρέ πού μού παίξε τσή χήρας τό κοράσιο 
όπίσω έμειν’ ή πετρέ μ’ όμπρός έπήγε ό πόνος 
τό στόμοΓ μ’ αίμα γέμισε ’ποθαίνω ό καϋμένος.

Ιθβον
Στραθιώτης έπετάλωνε όξω στό φεγγαράκι 
φέξε μου φεγγαράκι μου τά πέταλα νά σιάξω 
χρουσά τόνε τα πέταλα κι’ όλάργυραις ή μπρόκαις 
κι’ ή κόρη πού τον έκερνα. άσημοκουκλωμένη.

ΙΟΤον
Ένα λόγον θά σάς πώ : ένας ειν’ ό Κ ύριος ό μεγαλοδύναμος 
κι’ εμείς σ’ αυτόν πιστεύομεν, δοξάζομεν τον Κ ύριον
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Δεύτερον ειν ’ ή Παναγία : ένας ειν’ ο Κ ............  
τρίτον ειν’ άγια Τριάδα' δεύτερον ή Παναγία, ένας . . . 
τέταρτον λόγον θά σας πω τέσσαρες εύαγγελισται 
πέντε λόγια θά σάς πω' πέντε πάρθεναι σοφαί 
έ'ξε λόγια θά σάς πώ· έξεν. τά ξαπτέρυγα 
έπτά λόγια θά σάς πω- επτά ’ναι τά μυστήρια 
οκτώ λόγια θά σάς πώ' οκτώ ήχοι ψάλλονται 
εννέα λόγια θά σάς πώ· εννέα είν’ τά τάγματα 
δέκα λόγια θά σάς πώ' δέκα είν’ αί έντολαΐ 
ένδεκα λόγια θά σάς πώ' ένδεκα ν’ τά εωθινά 
δώδεκα λόγια θά σάς πώ· δώδεκα ’ν ’ οι Ά ποστόλοι 
’ς τον χορόν κρατούνε ολοι.

lOSov
Έμήνυσε μ’ ο σύντεκνος παιδί νά τού βαφτίσω 
έμήνυσά του το κι’ εγώ με τόν άμπασ'αδόρον 
δεν τό κατέεις σύντεκνε πώς σε χωριό δεν μπαίνω ; 
εις σε χωριό κι’ σε χωριά μουδέ σέ μοναστήρια;

ΙθΟον
Ήρθ' ή μάνα μου κ’ ηύρέ με είς τσ ’ άγαπώς -τσ’ άγκάλαις 
μουδ’ εδειρέ μ’ ή μάνα μου μουδέ κι’ έμάλωσέ με 
μά πε καλώς τά κάνετε καλώς τά πολεμάτε 
πανόργιο κι’ όλοπλούμιστο κι’ όλόχρουσο ζευγάρι.

«ΟΟόν
Κ όρη καί νιος έπαίζανε σ’ ώργιο περιβολάκι 
κι αποΰ τό παίξε γέλασε πού τό πολύ κανάκι 
άποκοιμήθη ό νιος γλυκιά ”ς τσή λιγερής τσ’ άγκάλαις 
σιγά σιγά τόν έξυπνα κι’ άγαλιανά του λέει 
ξύπνα τό τριγωνάκι μου, ξύπνα γλυκιά μ’ αγάπη

20 Ιον
Κ οράσιο ’ς Α νατολήν έφαινε κ’ έτραγούδιε

κι’ ο συρισμός τού μασουργιοΰ κι’ ο κτύπος του πετάλου 
κι αηοονισμος τσή λιγερής στους ουρανούς διαβαίναν 
καραβοκύρης τσή οροικα π’ ανάμεσα πελάγους 
στέσετε ναύτες τά κουπιά ναύτεροι τό τιμώνι, 
ν’ άκούσωμε τήν λυγερή ιντα τραγούδι λέει 
σ’ ιντα σκοπό τό κελαϊδιΐ σ’ ιντα σκοπό τό λέει 
μπέψω σου θέλω λιγερή μισό δράμι μετάξι 
νά κάμης πέτσαις δώδεκα και πετσοπούλαις δέκα 
κι’ αν άβαντζάρη τίποτις τσή Παναγιάς μανδήλι 
κ’ ή κόρη ως ήτο φρόνιμη φρόνιμ’ άπηλοήθη.  
μπέψω σου θέλω πάλι ’γώ μισό δράμι, χρουσάφι 
νά κάμης ντούμπλαις δώδεκα καί δακτυλίδια δέκα 
κι’ αν άβαντζάρη τίποτε τσή Παναγιάς στεφάνι 
μά γώ κι’ αν έτραγούδιξα ’μπρος μοιρολόι τό ’πα 
κύρι καί μάνα έθαψα κι’ αδέρφια κ’ έξαδέρφια 
έθαψα καί τόν άνδρα μου τόν μοσκοκανακάρη.

SOSov

Τριανταφυλάκι μου κόκκινο μήλο μου μυροδάτο 
κρατώ σε καί μαραίνομαι φιλώ σε και χλωμιαίνω 
βαίνω σε στ αγκαλάκτα μου καί λαχταρ ’ ή καρδιά μου. 
Λ έσι μου κι’ άλλον αγαπάς, λέσι μου κι’ άλλο θέλεις 
’σάν δες πιστεύγεις άπιστε ’σάν δεν πληροφοράσαι 

πέμψε νά φέρης τσοί γιατρούς τσή Πόλις τά ξυράφια 
νά σκίσουν τήν καρδούλα μου νά τήν φιλολοήσης 
αν εν κι’ έβρτ,ς άλλου φιλί κι’ έβρής άλλου κανάκια 
κόψε μου τό κεφάλι μου.

SO30V
Χ ίλια καλώς τό βρήκαμε τού φίλου μας τό σπίτι 
τού φίλου συμπεθέρου μας τού πλειά καλιά μας φίλου
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και τού καιροί νά ’ναι καλά έτουτεσές τσή μέραις 
νάρθωμεν πάλιν με χαραϊς ξεφάντωσες να κάνη.

SO^ov
Χ ίλια καλώς ορίσανε οι φίλοι γι’ έδικοί μας, 
οι φίλοι οι σύντεκνοι μας οί πλειά καλιά μας φίλοι 
οι φίλοι συμπεθέροι μας οί άξιοτιμημένοι 
καί τοί καιροί χαρούμενοι καί τοί καιροί καί πάντα 
ν’ αρθουνε πάλι να μάς βροίν.

SOSov
Μάνα ’μπά στο περιβόλι μας να δής τα ’πωρικά μας 
να δής τό ρόδο πώς ανθεί τό μήλο πώς μυρίζει 
να δής τον κιτροβάσαρμον μια λιγερή τον πέρνει 
μια μαυρομάτα μια ξανθή που λαχταρ ’ ή καρδιά μου.
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Τδ τραγούδι του έκ Σελύνου Γεώργιακα φο- 
νευσαντος προ του 18^1 τον «εριβόητον 

Γενίτσαρον Βέργερην.

Πέροικα ποΰσε στο βουνό ’πάνω στο κορφοβούνι, 
αρφουνκαστήτε να σάς πώ τοί Βέργερη τραγούδι.
Α πο την Χ ώρα ξεκίνα και βάζει δηό πατρόνες, (*) 

και φέγγανε στη μέση του σαν τσή καρνάδες βιόλες. 
Βαζει στο σιλακλίκι του τ’ άσιμοτό μαχαίρι, 
Θέμου μεγαλοδύναμε τού σκύλου σαν τοί στέκει. 
Σέρνει καί τον φαμέγιόν του τον χακαποδομένο, 
καί λέργ,α τον έφόρτωσε τον μαύρο κουρασμένο. 
Εις τα σφακτά του πήγαινε λέργια να τα στολίση, 
παιδιά καί να τό λόγιαζε έρημα θά τ’ αφίση.
Στον Ομαλο επήγαινε στό ’ρημοκουραδόν του, 
παιοια καί νά τό λόγιαζε πώς ειν ’ ο θάνατός του. 
Πάνω στα νερατζόπορα τουχουνε τό καρτέρι, 
πρέπει πως τό κατέχανε καί νά περάση θέλει. 
Εκεια στα νερατζόπορα τούχουνε τήν μπροσκάδα, 

^α μπαλοθαα τοί ρίχνουνε είς τήν ζερβί κουτάλα. 
Μια μπαλοθια τοί ρίχνουνε κι’ έκοψε τήν καρδιά του, 
κι εφωναζε ο Βέργερης άμάνι τά παιδιά του. 
^2* τα παιοτα του φωναζε νά μήν του τ’ άρφανέψουν, 
καί γιά τό χανουμάκιν του νά μήν τοί τό ρωμιέψουν. 
Μ ορτακης του ήτον μακρυά καί λέργια φορτωμένος,  
κι ώστε νά πάη έκεΐ δά τον ειχε καϊ σφαμμένο. 
Μ ώστε να παη εκεί οα του πέρνει τό μουλάρι, 
σουσούμι καί δεν τούβρικε παρά στό σαληβάρη, 
Μ ώστε να παη εκεϊ οα τού πέρνει τό τσιφέν του,

(!) Κ οινώς δνομοίζονται μπιστόλαις άρματοσχά του 1821-1866.
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σουσούμι καί δεν τούβρικε παρά πού τον περτσέν του, 
Μ ά έφώναζέν του ό φονιάς νά πάρη ίσια κάτω, 
και νά φωνάζη δυνατά τ’ Α γά του το μοντάτω. 
Μ ά έφώναζέν του ό φονιάς δίδει του καί παράδες, 
γιά νά φωνάζη οπου κι’ αν πφ’ ήντά είδε τσή μαδάρες. 
Λ έγει του πάρε χρήματα κι’ άμε στην πολιτεία,  
φώναζε πώς έσφάξανε τον πρώτο στη Τουρκίας. 
Κ ι’ αν σ’ έρωτήση κανενε'ς ποιος είναι ό στραθτός της, (2, 
πές του πώς απ’ το Σέλινο είναι Ά γερινιότης. 
Ά ντώνης ονομάζεται καί Γεώργιακας καλείται,  
σε γλέντια πάντα καί χαραΐς πάντα θά τραγουδειται. 
Κ αι πέρνει το στρατί στρατί τσοί Λ άκκους κατεβαίνει,  
άρφουνκαστήτε χωριανοί νά σάς ειπώ καυμένοι. 
Ά ρφουνκαστήτε χωριανοί νά σάς ειπώ χαμπέρι, 
το Βέργερη έσφάξανε τσή νερατζιάς τά μέρη. 
Ά ρφουνκαστήτε χωριανοί νά σάς ειπώ μαντάτω,  
το Βέργερη έσφάξανε τσή νερατζιές στο Λ άκκο.
Όφου κακόν τό πάθαμε κι’ έμεΐς καί τά παιδιά μας, 
μά τούτο δά το φονικό θά κάψη τήν καρδιά μας. 
Α ίφνίδιον τό έπήγανε στή Χ ώρα τό χαμπέρι,  
κι’ ένας πού τσοί Βεργέριδες ήτονε σερασκέρης. 
Ντίνει τσοι κι’ άρματόνει τσοι, τσοί γιανιτσαραγάδες, 
στό δρόμο πού πορίζανε ρωτούν για τσοί φονιάδες. 
Παιδιά καί ποιος νά τό ’σφαξε τό τέθοιο παληκάρι, 
σ’ ούλαις τσή πόλες τσή Τουρκίας τό νάμιν τού ’χε πάει. 
Μ αχαίρια νά δουλέψουνε τουφέκια νά βροντίξουν, 
κι’ οπου διαβούμε σήμερον λούθρα νά μήν αφίσουν. 
Α ν θέλετε νά μάθετε ποια είναι ή αίτία,

(2) Ό ψονχϊς.
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πού σφάξανε τό Βέργερη στά μάθια τσή Τουρκίας.
Ο Γεωργιακας τον εσφαξε άπό τήν άγιά Ειρήνη, 

γιατί οέν ηθελ ανθρωπιά μ’ ουδέ δικαιοσύνη.
Ο Γεώργιακας τον έσφαξε γιατί κακά έλάλιε,  

τσγ1 χριστιαναΐς ατίμαζε καί τσ ’ άνδρες των κατάλιε. 
Ό Γεώργιακας τον έσφαξε καί μπλέξανε οι Λ άκκοι/ 
τρεις μαχαιριές τού πέζουνε τού καπετάν Γεωργάκη. 
Τού παρά δευτερότερου τού Μ ουνουσομιχάλη, 
οσο τουφεκγές (μπαλοθιές) τού ρίχνουνε πάνω σέ μιά τήν άλλη. 
Μ η χανεται τσή μπαλοθ^ες μή χάνεται τσή μπάλες,  
μ απο την πρώτη τουρθανε θανάτου λιγομάρες.
Μ α κι αν τον εσκοτωσετε ’ρφανεύουν τά παιδιά του, 

ρφανέψαν καί τού Βέργερη διάλε τά κοκκαλά του.
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Το τραγούδι τον Θοδωρορανώλη φονενόαν- 
τος προ τον 18S1 έτερον Γενίτσαρον 

(αδελφόν τον πρώτον) τον περτβόητον 
Βέργερην.

Ζυμποϋλι ζυμπουλάκι μου κατάμπλαβο ζυμπούλι 
αρφουκαστήτε να σας πω λυπητερό τραγουοι 
τραγούδι να το μάθετε τραγούδι να το λέτε 
κι’ όσοι κι’ αν ήστε χριστιανοί να κάθεστε να κλαιτε. 
Για τον Μανώλη θά σάς ’πω τον Θωδορομανώλη, 
που σκότωσε ταν Βέργερη μέσα στ’ Α πανηχώρι. 
Εάν θέλετε να μάθετε τσή πράξες του Βεργέρη 
οπ ’ έπιανε τσή χριστιαναίς κι εξεμασκαρωνε τση 
Έκανε κι’ άλλα πράμματα κι’ άλλα κακά μεγάλα 
όπου ’κανε των χριστιανών κι’ ήτο μεγάλο πράμμα. 
Έβανε κι’ έγκαρεύγαν τσοι χειμώνα καλοκαίρι 
κι’ έσπέρναν κι’ έθερίζαν του, τού σκυλου του Βεργέρη. 
Κ ι’ αν ήθελε νά ’δη ποθές κανένα ανδρειωμένο 
έπιανε κι’ έσφαζε τόνε άδικα τον καυμένο.
Έκάλεσε τον λυρατζή τον θοδωρομανώλη 
νά πάνε νά γλεντίσουνε στοΰ Κ ομπιτσομανωλη. 
Σώπασ’ έδά Έμίν αγά με τα παράξενα σου 
γιά θά βρωμέση ό γλεντζές που κάνει ή γι’ άφενδιά σου. 
Έλα Μανώλη σά σου ’πώ καί ας βρωμέση κιόλας 
μά πάλιν θά γλεντίσωμεν έτουτηνέ την ώρα.
Έλα Μανώλη όμπανέ καί βάστα και τη λύρα 
και σέρνε τση ’ξαδέρφαις σου καί σέρνε καί τη χήρα. 
Κ αι πάει στά Μαραγκιανά και λέει το τση θειάς του.

Ωφου παύμένη κερά θεία άπόψε τά παιδιά σου 
μα πάρε τα όγλήγορα κι’ άμε τα στο Φαράγγι 
γιατί θά σου τά πάρουνε άπόψε οι Γιαννιτσάροι. 
Ωσάν τά συναπόβγαλε καί πάνε στο Φαράγγι 

έπήρε το τουφέκι του καί στο Ζουρίδω πάει 
Επηρε καί τα μονετσια καί στο Ζουρίδω πηαίνει 

νά όείξη του Έμίν αγά πώς πράσσ’ οί γι ’ανδρειωμένοι. 
Εις τον όξιώστη τό ’θεκε κι’ άπόκεις μπαίνει μέσα 
κί’ ειδε κι’ έκάναν πράμματα π’ ανθρώπου δέν άρεσαν. 
Είχανε ρόβι καί ψαρρές στρωμένο είς τσή τάβλες 
κι’ άπάνω κι’ έχορεύγανε ή κοπελιές κι ’ ή γράδες. 
Μέ τ’ άγκριο του μίλησε ό σκύλος ό Βεργέρης. 
Τί έκαμες τση κοπελιές μωρε καί δέ τσή σέρνεις ; 
εσύ μου τσή τσαρσίτεψες κι’ οτ’ ειχε τώνε κάμω 
θά κάμω τό χειρότερο είς τό κορμί σ’ άπάνω. 
Έδώκανέ του καί κρασί κι’ είχαν του καί μπαρούτι 
γιά νά τον έμεθύσουνε νά τού βαρούν’ οι Τούρκοι. 

π̂2ε τ0 κείνος τό κρασί κι ήπ2ε καί τό μπαρούτι 
μά είχε καί την έγνοια του μη τού βαρούν οί Τούρκοι. 
Ά πήτσιμος καί τό μάθε πώς ήθελε νά γκάψη, 

ό σκύλος ό Γενίτσαρης αύτός ό Γιαννιτσάρης 
έπήρε τό τουφέκι του κι’ είς την συκι ’ άνεβαίνει, 
νά δείξη τού Έμίν άγά πώς παίζ’ οί γι ανδρειωμένοι.  
Ό Τούρκος έκατέβαινε δεξιά στη κάτω σκάλα, 
μιά μαντινάδα ήλεγε κι’ έφώνιαζε μεγάλα·  
« Έφάγαμε καί ήπιαμε κι’ έκάμαμε καί ζεύκι 
ως τοσονά τόνε γραφτό κι’ ήτο καί κισσιμέτι» 
Την μαντινάδα ήλεγε κ. ’ έφαε καί την μπάλα 
ύπνο τον άποκοίμισε γιά νά κοιμάται πάντα 
Έπήδηξ’ άπό την συκιά καί τούπεσε τό φέσι
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άπό κεϊ δά τό βρήκανε ποιος ήτονε ο φτέκτης. 
καί πέρνει τό στρατί στρατί πάει την ρίνα ρίνα. 
Μέ μιά πατέ τσή πόρτας του εσπασε την κατίνα. 
Δροικά τον ή γυναίκα του μέσα μέ τα παιδιά του. 
Κ ακό καί κακόν τό ’παθα, τί έπαθες άντάμου ; 
Γυναίκα κακορροίζικη καί τί μέλλει να γένης, 
πού πήγα καί έσκότωσα τον σκύλον τον Βεργέρη. 
Ά νίσως καί την έκαμες σφάξε καί τα παιδιά σου, 
σφάξε καί την γυναίκα σου καί άμε ’στη δουλειά σου. 
Σκύατει καί την γλυκοφιλεΐ, φιλεΐ καί τα παιδιά του, 
καί των λέει έχετε γεια καί πά’ είς τη δουλειά του. 
"Α με Μανώλ’ είς τό καλό καί άνίσως καί σε πιάσουν, 
μη καταδώσης χριστιανό κι’ αστούς κτας σε κρεμάσουν.  
Κ αί πέρνει τό στρατί στρατί ’ς τό Όμαλόν καί πάει. 
Κ αί πφν καί τον έπιάνουνε σαράντα Γιανιτσάροι 
στ’ Όμαλο τον πιάσανε παν τον στ’ Ά πανηχώρι. 
να τόνε καταλύσουνε τον Θοδωρομανώλη, 
Κ ι’ άπόκις τον έπέρνουνε καί πφν τόνε ς τη Χ ώρα, 
να τόνε καταλύσουνε έκείνηνα την ώρα, 
Είς του Πασσά τον πήγαινε καί μέσα τόνε βάνει, 
μπαίνει καί τον εξέταζε ’πά τό πρωί ως τό βράδυ. 
Γιατί μωρέ τον σκότωσες κι’ ίντά τον ή γι’ αφορμή σου 
καί θα σέ θανατώσουνε νά χάσης την ζωήν σου. 
Α φέντη καί δέν τσή ’μαθες τσή πράξαις του Βεργέρη, 
μά θέλεις νά μ’ αναρωτάς καί νά μέ περιπαίζης 
τό ίρτζι μου έζήτηξε, γιά νά μ’ άναπατήση, 
γιά ’κείνο τον έσκότωσα κι’ ως θέλεις κάμε κρίσι. 
Μωρέ Μανώλη, άρνήσου το καί πέ γιά έ'ν ’ άλλο 
γιά θά σέ θανατώσουνε δέν έχω τί σου κάμω.
Κ αί ο Πασσάς έφώναξε μέ μιά φωνή μεγάλη
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ως θέλετε θά κάμετε γι’ ως γράφει τό κιτάπι. 
Α φέντη το κιτάπι μας γλήγορα νά διαβάσης, 

τό νομικόν νά μάς σέ πής ώρα νά μή περάση. 
Μά τό κιτάπι γράφει μου νά μή τόνε φουρκίσω,  
γιατί δέν είναι νομικό νά τόνε καταλύσω. 
Οί Τούρκοι ως τ’ ακούσανε έπιάσαν τά κανόνια 
καί βόλια των έβάλανε νά κάψουνε τήν χώρα.  
Κ αί πάλι τσοί ξαναρωτα μέ μιά φωνή μεγάλη, 
ως θέλετε θά κάμετε, γι’ ως γράφει τό κιτάπι; 
Οί Τούρκοι έφωνάξανε, οί Γιανιτσαραγάδες : 
νά τόνε καταλύσουνε οί άτιμοι Μπουρμάδες. 
Κ αί ο Πασσάς έφώναξε ’πού τό μπαλκόν’ απάνω.  
"Εβγα Μανώλη γλήγορα, σ’ αύτή τήν σκάλα ’πάνω. 
Κ αί πάλιν ξαναδιάταξε καί λέει τού Τσελάτη 
μέ μια σπαθιά τήν κεφαλήν πέρα νά τού πετάξη. 
’Σάν τόνε καταλύσανε, οί σκύλοι, τον άρπάξαν, 
’σάν λεοντάρια άγριγια, τον έσακοτινάξαν, 
κ’ έπειτα, τόν έδέσανε κ’ είς τήν όοά τ’ αλόγου. 
Τρεις ’μέραις τόν ’γυρίζανε είς των Χ ανιών τσοί δρόμους. 
’Σ τή πόρτα, είς τόν Πλάτανο, τόν είχανε πετάξει, 
δέν τόν έδούδανε κανθούς, νά πά νά τόνε θάψη. 
Σηκώνουνται οί χριστιανοί καί πάν’ είς τού Δεσπότη 
«Σήκω, νά πας, είς τού Πασσά, μπορεί νά τόνε δώση. 
Σηκώνετ ’ ο Επίσκοπος, είς τού Πασσά καί πάει. 
Α φέντη, απ’ έλόγου σου, ήθελα μία χάρι· 

δόσε μ’ , αφέντη, τό νεκρό, νά πά νά τόνε θάψω, 
δός μού τον, τον κακόμοιρον, νά τόν ενταφιάσω.
"Α μέτε, νά τόν θάψετε, τόν Θοδωρομανώλη, 
άπούναι από τό Σέλινο καί από τό Ά πανηχώρι.  
Πάνε μέ τά ’ξαπτέρυγα καί πέρνουν τό κορμί του,



και άγγελοι έπαράλαβαν έτότες την ψυχήν του, 
γιατί υπερασπίσθηκε θρησκείαν καί άνθρωπότη, 
γι’ αύτό τον μακαρίζουνε άγιοι καί άνθρωποι. 
Μέσα ’ς τον Ά γιον Λ ουκά δπου ’νε το περβόλι,  
εϊνε τα κόκκαλά του ’δά, του Θοδωρομανώλη.

Η ΠΙΣΤΗ ΓΥΝΑΙΚΑ

Θωρεΐς τα κυπαρίσσι’ άποΰ ’ναι περακέ ; 
έκειά ναι μοναστήρι καί παν ή κοπελιαις. 
Πάω κι’ εγώ το ξένο για να λουτρουηθώ, 
να κάμω τον σταυρό μου σαν κάθε χρισθιανό. 
Κ ι’ είς τ’ άναντρανισμά μου θωρώ μια κοπελιά 
κι’ έκανε τό σταυρόν τση κι’ έλαμπ’ ή γι’ έκκλησιά. 
Ρωτώ τα δασκαλάκτα ’πό που ν’ ή κοπελιά ; 
άπό ’παδά κοντά ναι κι’ από τη γειτονιά 
κι’ έχει καί γέρον άντρα κι’ έχει και δηο παιδιά. 
Φαρμάκεψε τό γέρο καί πάρε έμέ τό νειό, 
να σέ σφινγκταγκαλιάζω να σέ γλυκοφιλώ. 
Δέν τον νέ φαρμακεύγω τον γέρο τον καλόν, 
μ’ ουδέ δέν τον αρνιρΰμαι να πάρω σέ τον νειόν. 
Μικρή μικρή μέ πήρε σαν δώδεκα χρονώ, 
και μέ βαγιοκλαδίζει σαν τό βασιλικόν.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΗΝ ΓΡΑΔΩΝ

Κ άθε ταχύ μέ τήν δροσιά ’π’ ανοίγει τό ζυμποΰλι, 
ακούσετε να σάς εϊπώ των γράδω τό τραγούδι.  
Μια γρά μ’ άνακολλήθηκε ο για να μέ φιλήση, 
καί θάρρεψα μα τό χυλό πώς θά μέ καταλύση.
Κ αί σταίνομ’ ανατολικά καί κάνω τό σταυρό μου, 
Θεέ μου καί γοργοπάρετην τούτην τήν γρά πό ’μπρός μου 
Κ ι’ ο Θ^ός καί μέ λυπήθηκε κι’ είδε τον τόσο φόβον, 
καί μου μπεψε τον Χ άροντα κι’ έφταξε τό ντελόγγος.
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Κ ι’ ή γράδες σαν τ’ ακούσανε έπιάσαν τσή καρφίχταις, 
μπαίνουνε καί χτενίζονται κι’ έσχιζαν τσή χωρίστραις. 
Κ ι’ ό Χ άροντας έκβρασε στ’ άλογο καβαλλαρης. 
κι’ έβάστα κι. ’ εις τα χέργια του ολαργυρο κονταρι, 
_ Α ί! σείς αϊτού χορεύγετοιι αι 1 σεις καλαις κυραδες ! 
κυράδες ασπροκούτελες ειόετε ποθές γραοες ;

—Χ όρευγιε μώρη σύ καλά, 
κι’ άπού ’χει γράδες ας ’ρωτφ.

Μα πα σε τούτον τον χορόν οποίος είναι χορευγει. 
κι’ άπού ’χασε τσή γράδες του να πφ να τση γυρευγη.  
Μά γώ ’μαι νειά καί κοπελιά κι’ άπαντρευτη ακομα, 
κι αν ήνε γιά τά ντόδια μου,-δέν ξεφυτρώσαν ’κόμα.
—Κ ερά σάν είσαι κοπελιά γιατί νά φαφουτίζης,  
και πιτυλούν τά σιάλια σου καί μού τα λαντουριζεις ; 
Χ αμομηλιάς κλαδιά κοβγα ό γιά νά βάψω φάδια 
κι’ έβγήκανε τά ντόδια μου και οεν μιλώ καθαργια.
—Κ ερά σάν είσαι κοπελιά γιατί μού καμπουρίζεις ; 
καθάργια γιάντα δεν μιλεΐς ; μον ολο φλαφλατίζεις ;
— Κ αμπούρα καί ή μάνα μου καμπούρης καί ό Κ ύρης, 
τή γλωσσά μου έδάγκασα, για κείνο φλαφλατιζει.
—Σάν είσαι γρά μου κοπελιά γιατί ’χεις τσή ψαράδες ; 
καί γιάντα στο κεφάλι σου οεν είναι οηο μαυραοες , 
 Ό άνδρας μού τον μυλωνάς καί μού φέρνε πασπάλαις, 
κι’ έγώ τού τσή κοσκίνιζα κι’ έβγαλα τσή ψαράδες.
—Σώπαινε γρά τά λόγια σου καί πάψε τό θυμό σου, 
μή σύρω τό κοντάρι μου νά κόψω το λαιρ'ο σου.
—Δέν με λυπάσαι Χ άροντα όπού ’μαι κοριτσάκι ; 
άπού άθώ κάθε ταχύ ωσάν τό λουλουδάκι ;
Δέν με λυπάσαι Χ άροντα άπού φορώ καί χάντραις ·, 
κι’ έχω όρπίδες στό Θεό νά πάρω κι’ άλλους άνδρες ;
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Τότε φωνή ακούστηκε μαζύ με τούτη κι’ άλλαις 
κεράδες πού στε στο χορό ήρθαν μιά καραβι’ άντρες.

Όσαις γράδες κι’ αν τ’ άκούσαν, 
στό λιμάνι έγλακούσαν.
Μά μιά γρά ’τόνε κακά, 
καί δέν έμπόριε νά γλακφ.
Κ ι’ έφώνιαζε τών μπροστινών, 
αν δέν μπροφτάξω νάρθω γώ.
Πάρε τε γιά μένα δηο, 
έναν γέρο κι’ ένα νειόν.
Νά ’χω τον ένα γι’ άγγαλιά, 
καί τον άλλον γι’ άγγαριά.

ΤΗΣ ΣΟΥΣΑΣ

Α νάθεμ ’ άπού βάλθηκε καί θέλει ν’ άγαπήση, 
καλιά νά πέση στό γιαλό ν’ αδικοθανατίση. 
Γιατί κι’ ή Σούσα ή λιγερή τού Κ άστρου περιστέρι, 
αγάπα τόν Σαριμ-παγλή νά τον νέ κάμη ταίρι. 
Μιάν Κ υριακή άπό βραδύς τόν είχε καλεσμένου, 
κι’ ό άδερφός τση μπρόφταξε καί τό ’χε μαθημένο.  
Τήν νύχτα τά μεσάνυκτα γροικούνε καί κτυπούσαν, 
τα Χ ®ΡΥ 2α ποΰ τγϊ^ σφαζανε κι’ απού την καταλυούσαν. 
Σηκώσου δά Σαριμ-παγλή ν’ άνοίξω τ’ αδερφού μου, 
μήν εισ’ αιτία θάνατον νά δώση τού κορμιού μου. 
Θέσε σύ Σουσανάκι μου καί σβύσε καί τόν λύχνο, 
μ αλλού το λεει το κουρταλο κι αλλού τό λέει ό χτύπος 
Μά μ’ ώρα πάλιν δυνατά γροικούνε καί χτυπήσαν, 
τα Χ ®ΡΥ 2α ποΰ τγ!^ σφαζανε κι’ άπού τήν καταλύσαν.
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Σηκώνεται κι’ ανοίγει του μέ την πολλήν τρομάρα, 
την τρίχα μόνον ’λείφτηκε να τσ’ ήρθη λιγομάρα. 
Κ αλώς το τ’ άδερφάκι μου πού μουρθε κουρασμε'νο, 
κι’ άπό τό δρόμο τον πολύ φαίνεται γροινιασμένο. 
Στρώνει του τάβλα να γευτή, μ’ αύτός κρασί δεν θέλει, 
με τ’ άνγγριγιο τη συντηρώ καί δυνατά τσή λέει. 
Λ ώμπης θαρρείς μωρή ρωσπού, πώς θά γελάσης μένα ; 
ίντα φουσκώνει έκεΐ δά είς την κουρτίνα μέσα. 
’Νειρεύγιεσ’ άδελφάκι μου γή κι’ είσαι ζαλισμένος, 
κι’ άπού τη στράτα την πολλήν είσαι ξανγριγιεμμένος ; 
Μά την κουρτίνα σήκωσε καί δείχνει τσή το κι’ δλα, 
κι’ έγείνηκεν ή μούρη τση σάν τη καρνάδα βιόλα, 
σέρνει τό μαχαιράκι του απ’ άργυρό φουκάρι, 
στον ουρανόν τό πέταξε κι’ εις την καρδιάν τσή βάρει. 
Παίρνει Σουσάνα κ’ έκλεγε τσή μάνας τση καί πάη, 
βρίστει τήν πόρτα τση κλειστή κι’ αρχίζει νά κτυπάη. 
“Α νοιξε μάνα μ’ άνοιξε ν’ άκούσης τό χαμπέρι, 
πού τό ’φερε τ’ αδέρφι μου άπού τ’ άπάνω μέρη. 
Ά νοίγη καί θωρεΐ τηνε κατακιτρινισμένη, 
πιάνει καλοζανοίγει την θωρεΐ την ’ματωμένη. 
Σουσάνα μ’ οποίος σ’ έκανε σέ τουτονέ τό χάλι, 
νά έχη τήν κατάρα μου, όθέν οπού κι’ αν πάη. 
Παίρν’ ή Σουσάνα τό στρατί και στού Κ υρού τση πάει, 
άπού τήν χέρα τήν άρπα κι’ εις τού γιατρού τήν πάει. 
Γιατρέ μου γιάτρεψε μού το κι’ εμένα το παιδί μου, 
καί πάρε οσα βρίσκουνται εις τήν καταστασί μου. 
Εις τού θανάτου τσή πληγαΐς βοτάνια δεν χωρούνε, 
μ’ ουδέ γιατροί γητρεύγουνε, μ’ ούδέ άγιοί βοηθούνε. 
Κ ι’ άπού τήν χέρα τήν άρπγ. στό σπήτι του καί πάει, 
στήν στράτα τού λιγώνεται σαίρνει φωνή μεγάλη.
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Α ποθαν η Σουσανα μου τού Κ άστρου περιστέρι, 
π αγαπα τόν Σαρήμ-παγλή νά τον νέ κάμη ταίρι. 

Οντε τήν ξεγκμοπίζανε κι’ έβγάναν τά κομπιά τση, 
η γης κι ο κοσμος ελαμπεν άπού τήν ομορφιάν τση. 
Κ αί παν για να τη θάψουνε σε μνήμα μαρμαρ-ντο, 
κι ακλούθα κι’ ο Σαρήμ-παγλής στά μαύρα βουτημένος.  
Κ ι οντεν την καταιβαζανε στού μνήμά τση τήν πόρτα, 

α̂ρημ·παγλής εφώνιαξε κι’ έμάρανε τά χόρτα. 
Μαζύ μ’ εκείνην τήν φωνήν σέρνει τό μπασαλόν του, 
στά στήθη του τόν νέ βουτά κι’ έβγήκεν ή ψυχή του.

---------- «-*-»---------

Η ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΙΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 182

Ώ ουρανέ ’ψηλότατε I θάλασσα βαθεστάτη 
καί σεϊς θέ νά στενάξετε στών Κ ρητικών τά πάθη. 
Εσείς πού τά κατέχετε καλύτερ’ άπό μένα 

παρακαλώ τήν Παναγία καί τόν Θεόν τόν ένα. 
Νά μπέψη νού καί λοϊσμό μπλειό είς τήν κεφαλήν μου 
ογιά νά ’στορηθούν καλά τά πάθη τσή πατρίς μου 

Πο πού να πρωιοβαλ αρχή ο νους μου σαρσυντίζει 
και σαν το λαφι τού βουνού γύρου γύρου γυρίζει, 
μαζύ μέ τήν Μητέρα τση είς τά είκοσιένα, 
ή Κ ρήτ’ επαναστάτησε κι' έχυσε πολύ αίμα. 
Γιατί οεν το υποφερε ν’ άκούση πώς ή γι’ άλλη 
Ελλάς επαναστάτησε, τόν Τούρκο νά ξεβγάλη. 
κι’ αυτή νά μέν ’ άνέγνοιαστη νά ’χη ’ ς τήν κεφαλή τση, 
τσ Α γαοες πού καθημερινώς έβγάναν τήν ψυχήν τση.
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Ά κούσετε μωρέ παιδιά τ’ έκάναν οί γι’ Α γάδες,  
τσή χώραις κάνουν ρεμπελιό καί σφάζουν τσ’ «ραγιάδες. 
Πού τσ’ είχανε στην έγγαριά κι’ έκάναν τσή δουλιαΐς των, 
κ υστέρα τσοί σκοτώνανε ’κόβγαν τσή κεφαλαϊς των. 
Μέ δάκρυα κι’ αναστεναγμούς ετούτην τήν ημέραν, 
θά κάτσω να σάς διηγηθώ τα δσα ύποφέραν.
Πάνω στα όρη στα βουνά τσοι πρίνους άποκάτω, 
έμεριξημερόνουνταν κοντά κι’ ό Θιός βουηθά των. 
Ουλοι μεγάλοι καί μιτσοί στά όρη έγυρίζαν 
κι έμένανε είς τσή σπηληαΐς κ’ εις των δεντρών τήν ρίζαν,  

ε χορτάρια,’Ά λλοι δέν είχανε ψωμί καί τρώγαν
κι’ άλλοι έξημερώνουνταν που κάτω στά πρινάρια.
Δέν έλυποΰντο τά παιδιά κι’ εκείνους πού παθέναν, 
μόνον πώς τά κορμάκια των έλεγαν αγιασμένα.
Μ ’ απής αρματωθήκανε κι’ εύρηκαν καί φυσέκια, 
γιατί στήν χώραν των Σφακιών ήρθαν μέ τά τουφέκια. 
Κ ι’ έβάλαν τά μαχαίρια των κι’ έβάλαν τσή μπιστόλαις, 
έσφίζανέ την τήν τουρκτα καί βάλαν τσοι ’ ς τσή χώραις. 
Πιάνουν τσοί τούρκους γδύνουν τσοι καί κάνουν τσ ’άραγιάδες,  
πολλούς έκαταλύσανε κι’ ούλ ’ εισανε αγάδες.
Όλο μέ τέθοια βάσανα κι’ όλο μέ τέθοιους πόνους 
πολέμα και τά βάσταζε οχτώ νομίζω χρόνους.  

Τότες ξεσκλαβωθήκανε Μωρίας κ’ οί γι’ άλλοι τόποι, 
κ’ ή γι’ άνδρωμένη μας πατρίς έμεινε τότε μόνη. 
”Α χι μα μέ κατάπιασαν παράπονα μεγάλα, 
και λόμπις δέν θά δυνηθώ νά σάς σέ ’πώ μπλειό άλλα. 
Θέ μτυ! τί’χουν τ’ άμμάθια μου κι’ αρχίζουν νά βουρκόνουν, 
τά πόδια καί τά χέργ^α μου κι’ αρχίζουν νά παγώνουν. 
Ιντα ’χετε ματάκια μου κι’ αρχίσετε νά κλαϊτε ; 

μήπως για τήν πατρίδα σας, θαρρείτε κι’ άδικέστε ;
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Πάψετε καί μήν κλαϊτε μπλειό κ’ εις στό Θεό θαρρείτε 

στήν Κ ρήτην συντηρήξετε έλευθεργιά θά βρήτε. 
Χ αίρεστε σείς οί γ’ ύστεροι ποϋστε λευθερωμένοι 
καί μάς που πρωταρχίσαμε μνημόσυνο νά γένη.

•------------ {-*-+----------- -

Η ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΙΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 1841

Α κούσετε νά σάς σέ ’πώ στό έτος στά σαράντα,  
που τον Μωργτα ξεκίνησε γεις τιμημένος άντρας.

Μΐά ταχυνή σηκόνεται φωνάζει είς τον Χ άλη, 
. άδερφοκτέ, καί σύντεκνε, κι’ αγαπητέ μου Χ άλη.

Ελα να συμφωνήσωμεν οί δυό μια συμφωνία 
νά δώσωμ’ εις τον τόπον μας κ’ έμεις έλευθερία. 
Κ αλα το λές Χ αιρέτη σύ όγιά τη συμφωνία, 
πρέπει νά τ ’ άναφέρωμεν όμως στή βασιλεία.
Κ αί πρεπει να ρωτηξωμε τον αδερφό τό Δείχτη, 
άποΰνε και καλύτερος νά ’δοΰμε πώς τό βρίστει.
Μά τότες άπεκρίθηκε ό Δείχτης και του λέει, 
πρέπει νά τά μιλήσωμε κι’ άλλος μήν τό κατέει. 
Πέρνουν καί πάν στοΰ βασιλιά και τονέ χαιρετούνε 
κι’ άπήτις έκαθίσανε αρχίζουν νά μιλούνε.
Έμεϊς συλλαγιαστήκαμε Α φέντη βασιλέα, 
κ’ ή Κ ρήτη ή πατρίδα μας νά γίνη έλευθέρα. 
Κ ι’ ανέ καί θέλη,ς Βασιλιά κ’ είναι μέ τή βουλή σου, 
να πα να πολεμησωμεν στήν τύχη τήν δική σου. 
Μ ’ άνέν κα'ι τήν έπάρωμεν τήν Κ ρήτη τήν καϋμένη, 
χαρά στό βασιλήκί σου μά πλούσιο θέ νά γένη.
Τό λόγον οπού μού ’πετε Πρωτοκαπετανέοι,  
μού φαίνεται δέν γίνεται κι’ ό Μόσκοβης δέν θέλει.
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Τότες άπηλοήθηκε ό Χ άλης μέ το Δείχτη, 
μά κι’ αν δεν θέλης βασιλιά θά πάμε είς την Κ ρήτη, 
Κ αί τό για μιάς ό βασιλιάς κράζει την 12κάοα, 
τσοί πλειά σοφούς και γνωστικούς άπού ’σαν στην Έλλαοα. 
Α υτοί συλλογιστήκανε τσή Κ ρήτης γι’ αφεντάδες, 
νά πάρουν την πατρίδα των όφέτος μέ καυγάδες.
Τότες άπηλοήθηκε ό πάτερ Μισαήλης 
κ’ ειπ’ ένα λόγο μυστικό που τό δικόν του χειλι.
Τό λόγο πού πες βασιλιά ό Θ^ός νά σου τ’ άζιώση,  
νά πάμε στην πατρίδα μας νά την έλευθερώσης.
Κ αι πάλι λέ’ ό βασιλειάς είς τον Ά ντωνιάδη,  
ας γείνη λογιώτατε άνέ θωρής πώς μοιάζει.
Τότες άπηλοήθηκε κι’ ό γνωστικός Κ αλέργης
νά γίνη βασιλέα μου μ’ Ά ντωνιάδης θέλει.
Μάν μπάμε στην πατρίδα μας καί κάμωμε καυγάδες, 
πρέπει νά βαρκαρίσωμεν άρματα χιλιάόες.

------------------- ί-χ—ι------------------ -

Η ΚΡΗΤΗ ΜΕΝΕΙ ΥΠΟ ΤΟΝ ΖΥΓΟΝ
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έβγάστ ’ άπάνω στά βουνά νά κάτσετε τσή στράταις.
Νά ’δήτ’ άπάνω στά πουλιά όσα ψηλά πετοΰσι,
’ς τα ντόδια των, τών Χ ρισθιανών τα κόκκαλα βαστούσι. 
Όσοι καταλυθήκανε στά όψη κ’ είς τά δάση.
ποιος είναι πού θά σάς τσοί πή καί θά τσοί λογαριάση ; 
Α κούσετε νά σάς είπώ τά πάθη τά δικά μας, 
σά σκλάβους τά πουλήσανε οι Τούρκοι τά παιδιά μας.
Κ αί οσοι άπομείναμε είς τά βουνά γλακούμε. 
ξυπόλυτοι κι’ όλόγδυμνοι γιά νά ’λευτερωθούμε.
Κ αί πάντα έθαρρούσαμε πώς θά μάς βοηθούνε, 
οι Φράγγοι πού ’ναι Χ ρισθιανοί γιά νά ’λευθερωθούμε.
Κ αί τώρ’ άπογράψανε ούλοι είς τήν συνθήκη, 
πώς νά ναι πάλιν άραγιάς τού Μισιργτοΰ ή Κ ρήτη. 
Φύγετε ! Φύγετ ’ άστε μας ! μά ’μεις θέ νά σκεφτούμε, 
γ’ ή ούλοι θ’ άποθάνωμε γ’ ή θά ’λευθερωθούμε.
Θέ μου! κι’ έσύ πώς τό βαστάς ; είς τήν σκλαβιάν άκόμη 
ούλοι ’λευτερωθήκανε κ’ ή Κ ρήτη νά ’ναι μόνη.
Μά πάλ ’ ορπίδες έχομεν μά κ’ ή Γραφή τό λέει, 
οποί’ άγαπά ό Κ ύριος έκεινο καί παιδεύγει.

------------------- 1-^-»------------------- ■

Στά χίλι α οκτακόσια ε ίκοσιοχτώ μιάν Τρίτη,
ακούσετε πώς εμεινε είς τον ζυγόν ή Κ ρήτη.
Συνάζουνται οι βασιλείς καί πάνε στό Παρίσι, 
νά κάμουνε συμβούλιον τί θέ νά γένη ή Κ ρήτη. 
Μ ’ άπής έσυναχτήκανε καί κάνουν τό κονσοϋλτο,  
ούλοι έδιχονήσανε καί πέρνει την ό Τούρκος.
Α νθρώπους τότε μπέμψανε καί βγαίνουν τσή Κ αλύβαις, 
καί λένε πώς την πήρανε την Κ ρήτ’ οι Μισυρλίδες.
Φωνιάζουνε οι Χ ρισθιανοί Α φέντες κουμαντάντες,

Ο ΓΥΙΟΣ ΤΗΣ ΧΗΡΑΣ

Χ ήρας ύγυιός έγεύγεντο σε μιά μηλι’ άπό κάτω,

Χ Ρυσ° ’τον τό πηρούνιν του κι’ όλαργυρό τό πιάτο,
Κ ’ ή κόρ’ άπού τονέ κερνά άσημοκουκλωμένη,
κ’ ή μάνα του έτοτεσάς φτάνει ζανγριγιεμμένη.
Γεύγιεσαι,γηιέ μου, γεύγιεσαι, κ’ οί Φράγκοι ν’έπλακώσαν, 
είναι χιλιάδες τά σκυλιά μιλούνε κι’ άλλη γλώσσα.
Πρόβαλε μάνα μου νά ’δής πόσαις χιλιάδες είναι



— 106 -

κι’ αν είναι μπλειό έπά κοντά γι’ «κόμης είν ’ άλάργο. 
Μ' αν είναι δηό να χαίρωμαι κι’ αν είναι τρεις να πίνω, 
κι’ αν είναι περισσότεροι τον μαύρο να σελώνω. 
Έβγήκα γυιέ μου κ’ είδα τσοι καί μετρημό δεν έχουν 
άλλοι έφτάξαν ’πά κοντά καί μένουν κι ’ άλλ ’ όπίσω. 
Σελώσετε το μαΰρό μου τ’ άνεμοποδαράτο, 
καί δός μου μάννα το σπαθί τ’ άγιοκωνσταντινάτο. 
Μαύρε μου γοργογόνατε άνεμοποδαράτε,  
πούχεις την κεφαλήν ’ψηλά κοντά τά γόνατά σου. 
Πολλαΐς φορές μ' έγλύτωσες κι’ από πολλαΐς φουρτύνες, 
κι’ αν με γλυτώσης μαύρε μου πού τούτην την φουρτύνα. 
Τά τέσσερά σου πέταλα χρουσά θά σού τά κάμω, 
τά δαχτυλίδια τού Πασσά μπρόκες θά σού περασω. 
Το έμπα χίλιους ’σκότωσε στο έβγα δηό χιλιάδες, 
κ' εις τ’ άλλο στριφογύρισμα δέν ηύρηκε να κόψη, 
κι’ ό ουρανός έσείστηκε ή θάλασσα ’θολώθη.
Κ ι’ άγγελος από τσ ’ ουρανούς σέρνει φωνή μεγάλη, 
Σώνει σε πλειό χήρας ύγυιέ τον κόσμον μή σκοτώνης.

ΑΣΜΑ ΤΩΝ ΑΡΧΗΓΩΝ ΚΡΗΤΗΣ

Ά πάν’ απάνω στά κλαδιά απάνω στά λουλούδια, 
πουλάκι ομορφοκηλαϊδεΐ των Α ρχηγών τραγούδια.  
Μέ γλύκ’ ομορφοκηλαϊδεΐ και λέει άγάλι'άγάλι,  
άμε καϋμένε Κ όρακα καί σύ Χ ατζή Μιχάλη.
Πού τήν μιάν άκραν είν ’ ο γείς κι’ άλλος άπού τήν άλλη, 
τσή Κ ρήτης, μα ωσάν έσά; δέν έβρεθήκαν άλλοι.
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Μά γιά τσ’ άντριαΐς σας έπαινον δέν λέω τό καϋμένο, 
γιατ ειν ή γλωσσά μ’ άρρωστη κι’ όπίσω απομένω. 
"Ηρω Κ ριάρη, Σήφακα, Σκαλίδη καί Κ ορκίδη, 
τσή Κ ρήτης είστε τά θεριά τ’ ελληνισμού στολίδι. 
Μαθιε, καί γερω Γογονή καί γέρω Κ ώστα ’κόμη, 
Μπασια και γερω Μαλινε πού δε σας πιάνουν φόβοι. 
Μάντακα, αθάνατη γεννιά, καί σύ Ά νδρουλακάκη, 
σάν αετοί τση λευθεριας σε ροιζημ.ιό χαράκι.
Εσείς την πολεμήσετε την βάρβαρη Τουρκία, 

κι’ έθυσιαστήκετε γιά τήν ελευθερία.
Πο^ος ημπορεϊ να τ αρνηθή ; πώς είστε σείς αίτια, 
κ’είδεν ή Κ ρήτη σήμερον τούτην τήν ’λευθερία ; 
Εσείς με τσοι στραθιώταις σας κι, ’έτοΰτοι παρακάτω, 

εκάμετε τον τύραννον κι’ έγίνηκ ’ άνω κάτω, 
καί άλλοι πλεΐστοι αρχηγοί οπού ’σαστε στήν Κ ρήτη. 
Εσείς τον έζεβγάλετε τον Βασιλειάν Χ αμίτη. 
Εσείς επολεμ.ησετε μέ ουλήν τήν ανδρείαν, 

τα εχη σο:ς εχασετε γ^ά τήν έλευτερίαν.
Α χι παπά Μαρουλιανέ μέ τήν πολλήν τιμή σου, 

“σ’ αρχηγός τσή πίστις σου είσαι καί τσή πατρίς σου. 
Εσείς πού με πολυ θυμό πάντοτε πολεμάτε 

μέ τσ’ αντρωμένους Κ ρητικούς τύρανον δέν φοβάστε. 
Εσάς ή Κ ρήτη συντηρά χαίρεται καί φωνιάζει 
καί τον εχθρόν τσ ’ από μακράν τόν κάνει καί τρομάζει.  
Σείς είστε οι Θεμιστοκλεΐς καί σεις οί Μιλτιάδαι 

των αντρειωμένων Κ ρητικών, ως ούτοι ήσαν πάλαι.
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ΤΩΝ Κ ΙΣΣΑ ΜΙΤΩΝ ΤΟΥ ΡΚ ΩΝ

Οί Χ ρισθιανοί μαζόνουνται στην Κ ίσσαμον να πάνε, 
για να την νέ μπαστήσουνε να βρουν ψωμί να φανε. 
Κ ι’ όμπρός κινούν οί Σφακιανοί κι’ άποης Ρεθεμνιωταις 
κ’ έρχοντ’ εις τα Χ ανιώτικα καί βρίστουν τσοι Λ ακιωταις. 
Στό Πλατανιά μονομεργιούν να κάνουν τα κουμάντα 
ίντα λογιώς να πράξουνε ς’ τσή Κ ίσσαμος την μπαντα. 
Κ ι’ ό Σήφακας των ήλεγε δυό πάρτες να γενοΰμε 
να συνοριζωμέστανε κ’ έτσά θά τσοί νικούνε.
Κ αλά το λέ’ ο Σήφακας κ’ είναι καλή κουμάντα 
κ’ ίδια τσηοά νά πράζωμεν τσή Κ ίσσαμος την ρ.παντα. 
Κ αί ’σάν έσυμφωνήσανε μπιρτένι ξεκινούσι 
τρέχουν όθέν τή Κ ίσαρ.ον καί σαν πούλια πετουσι.  
Κ αί δντεν έπερνούσανε στο Μάλεμε στο Χ άνι 
μια πέρδικα έπέταξε κι’ δ Σήφακας την πιάνει. 
’Στον Ταυρωνίτην φτάνουνε στένουν τά μπαϊράκια 
κ’ οί Τούρκοι ώστε νά τά ίδούν έπίνανε φαρμάκια. . 
Κ ι’ 6 Μπίμπασης των ήλεγε ρ.ήν είστε σαν καντίνες 
μ’ αύτ’ ήρθανε νά πάρουνε βούγγα καί προβατίνες 
Ξαναγεμίζουν τ’ άρματα γλήγωρα ξεκινούνε, 
’σάν τά πουλιά πετάξανε τον ποταμόν περνούνε.
Στήν Δέμπλα πρωτοφτάνουνε πούνε καμπόσοι Τούρκοι, 
καί βάνουν των σπιθιων φωθιαις κι αμέοως τσοι ρπλαντοΰσι. 
Πάνε κ’ εις τά Γριμπιλιανά πολιορκίζουν άλλους 
τού πύργου βάνουνε φωθιά καί καιν’ τσοι ’σάν τσ’αρκάλους. 
Στά Περβολάκια φτάξανε 300 ’ ς ένα πύργο 
καί τσοί πολιορκήσανε καί τσ’ έπιασεν ο ρίγος.
Κ αί γεΐς Ρωμιός ήτον έκεϊ Πλατσάκης τ’ όνομα του, 
άλλος κιανείς δεν ήτονε εις τήν καρδιά καλλιά του.

Κ ι’ άρχιζε κι’ έχοράτευγε κι’ άρχίνιξε κι’ έγέλα 
καί σάν πουλά.κ’ επέταξε κ’ έπιασε τά θεμέλια 
καί μιά σκαλίδα τοΰ πετούν κ’ έσκαφτε τά θερ.έλια 
μπαρούτι μού πετάξετε γλήγορα 2 βαρέλια 
καί πυροφύτιλλό ’βαλε κι’ άρποΰνε τά βαρέλια 
δσοι κι’ αν είναι καίγονται γέροντες καί κοπελια. 
Κ ινούν κι’ άποΰ τσή Βουκολιές σάν 600 τοΰρκοι 
στο Μούλετε νά κατεβούν γιά νά τσοί άπαντοΰσι. 
Κ ι’ ο Σήφακας των ήλεγε νά κάρ-ουνε γιουρούσι 
μπαίνουν*  καί τσοί ζυγώνανε ’σάν τά πουλιά πετούσι. 
Μπαίνουν καί τσοί ζυγώνανε καί παίρνουν ίσια μέσα 
τσή Βουκολιές τσή πήγανε κλειούν τσοι τσοί πύργους ρ.έσα. 
Κ ι’ ο Σήφακας έφώνιαξε με το Σαριδαντώνη 
σιρ.α ρ.ώρέ νά πιάσωμεν τού πύργου το καντώνι. 
Κ ’ οί Τούρκοι των έλέγανε αμέστε στή δουλειά σας 
όζά καί βούγια πάρετε νά φάνε τά παιδιά σας 
δεν ήρθανε νά πάρωρε βούγια καί προβατίνες 
ρέσα θά σάς σε κλείσωμεν μαζή με τσή καντίνες. 
Δέν ήρθαμε νά πάρωμε βούγια καί προβατίνες 
μέσα θά σάς σε κάψωμεν καί σάς καί τσή καντίνες.  
Μαντατοφόρο μπέψανε κ’ εις τού Κ αούρη πάει 
βρίστει τόνε καί κάθιζε εις τό τεψί νά φάη. 
Γράμματα μπέη σου βαστώ για δέ τα πριν νά φάης 
γιατί σού γράφουν βιαστικά στήν Κ ίσσαμον νά πάης. 
Ρωμιοί ’ ρθανε στήν Κ ίσσαμον πολλοί ναι μαζωμένοι 
καί ή τουρκια τσή Κ ίσσαμος νά παντιρτίση θέλει. 
Κ ι’ ως τ’ άκουσ’ ό Κ αούρ’ άγάς πολύ τού βαροφάνει 
300 έξεδιάλεξε στή Κ ίσσαμον νά πάη, 
300 έξεδιάλεξε όμορφα παλλικάργια 
καί δυνατούς καί γλήγορους ωσάν θεργιά μεγάλα.
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Κ ι’ ούληνυχτϊς έτρέχανε καθώς ροδίζ’ ημέρα 
μέ τσοί Λ ακιώταις βρίστουνται λεν τόνε καλ ’ ήμερα. 
Κ αλώς τον τον Κ αούρ αγά πού λέει καί καυχάται 
ούλοι τσή Κ ρήτης οί Ρωμιοί νάρθουνε δεν φοβάται. 
Γιουρούσι των έκάμανε πάν τσοι στα Περβολάκια 
και τσοί στηλομαχιάζουνε εις τα παληοκαστράκια 
Κ αί ξεπορτούν άπδ ’κει δα καί περνούν ίσια ’πάνω 
μπαίνουν καί τσοί ζυγώνανε δεν φτάν ’ ό γεις τον άλλο. 
Στην Κ άντανο έφτάξανε Ερωμένοι ’κουρασμένοι 
και ούλοι τσοι άναρωτούσανε γιάντα Τνε μανισμένοι.  
Ρωμαίοι μάς έζυγώνανε καί ’ σαν πουλιά πετούνε,  
κ ’ ιδία ’πα δα στην Κ άντανο θά ν’ έρθουνε να μπούνε.

ΤΟ Κ ΡΗΤΙΚ Ο Κ Α ΡΑ ΒΙ

Ένα καράβι Κ ρητικό στη Μπροϋσαν άραμμένο 
μουδέ πολά μικρό ’τονε, μουδέ πολλά μεγάλο, 
έξήντα δυό πηχών ’τανε κ’ είχε καί χίλιους ναύταις. 
Όμορφον νειόν έκλέψανε άπόψ’ άπού την βάρδια, 
μάνα δέν ειχε νά τόν κλαί’ κύρι να τον λυπάται,  
μουδ’ αδερφό μούδ ’ αδερφή νά τόν ψυχοπονάται, 
παρά μιάν άγαπητικιάν κι' εκείνη τόν ’σπλαχνάτον.  
Βάνει φλουργιά στην τσέπην τση, τσικίνια στην ποδιάν τση 
καί πέρνει καί τσή βάγιαις τση τήν άμμον άμμο πάει, 
καί τό καράβ ’ αρμένιζε ανάμεσα πελάγους.
Βγάνει τό μαντιλάκιν τση σεντάλον καί τού κάνει, 
καί τό καράβι τήν θωρεΐ στο γυρογιάλ ’ άράσσει.
—  Όμορφο νειόν έκλέψετε άπόψ’ άπού τήν βάρδια

κι αν θέτε οοστε μού το;ε νά σάς τον νέ πλερώσω, 
έφτά φοραϊς τού βάρους του φλουριά νά σάς σε δώσω. 
κι αν οέν με φτάξουν τά βαστώ πουλώ καί τά μετόχια 
οπού μού τ’ άποκόψανε χίλιες χιλιάδες γρόσα.
Κ ι’ ό νιος άπηλοήθηκε μέσα πού τό καράβι, 
ευχαριστώ σ αγαπη μου και φώς τών άμμαθιών μου.

Ο ΤΟΥΡΝΑΤΖΗΣ

Νάθε βουλήσ’ ή Κ υριακή και νά ραίσ-β Τρίτη, 
οντεν έξεβαρκάρεντο ό Τουρνατζής στήν Κ ρήτη. 
Όντεν έξεβαρκάρεντο τσή Σούδας τό λιμάνι, 
ένας Κ εραμιανός παπάς τούδωκε άρτζιχάλι.
Πέ μου παπά το οίκ^ο σου κι’ εγώ θά σού τό κάμω,  

μ’ άνέ μού λέεις ψώμματα εσένα θά κρεμάσω.
Μά τά χρουσά μου γράμματα μά τσή χρουσαις ήμέραις, 
και δέν τσ’ όρίζ ’ Α φέντη μου, τσή τρεις μου θυγατέραις. 
Ά πήτις καί κατάκατσε κι’ έμαθε τά νταπιέθια 

γράφει γραφάδες κι’ έμπεμπε σ’ ούλα τά βιλαέθια. 
Γραφεί γραφάδες κι εμπεμψε τών χρήσιμων αγάδων, 
έλάστε εις τά πόδια μου πράμμα δέν σάς σέ κάνω 
Κ αθίζει γράφει άλλη μια τού Μοσκοτσελεπάκι,  
μέ τόν πολύν χαιρετισμόν μέ τ’ άκριβό κανάκι. 
Κ αί οντεν τήν έδιάβαζεν έγέλασε λιγάκι, 
τό καντινάκι τόν θωρεΐ π’ όργιο παραθυράκι.
Γ^ά πέ μου οα Μεμεντ αγά τούτ’ ή γραφ’ ίντα γράφει ; 
παράδες θέλ ’ ό Τουρνατζής μ’ όξω κι’ έσύ νά πάης ; 
Μετρά τσικίνια έκατό βάνει τα στο κεμέρι, 
τό μαύρον του τού φέρανε κι’ ευθύς καβαλικεύγει. 
Ποχαιρετφ τση οούλες του μαζή και τά παιδιά του, 
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και p.s τήν παραπόνεσι φιλεϊ καί την κεραν του. 
Κ ι’ δντεν έκαβαλίκευγε έσπασε το κολανι, 
το μούτσουνό τση γέλασε [λα οεν τση καλοφανεί. 
Τρεις πασσαλίδες στέκουνε στοϋ Κ άστρου το μεντένι 
τση Στείας δ Μεμέντ αγάς ποΰναι καί δεν προβαίνει ; 
Κ αθώς τον λόγον κι’ ηλεγαν νασουντον καί προβαίνει 
με σείσμα και ρέ λίγισμα το ξένο κατεβαίνει. 
Έθάρρεψ’ ό Μεμέντ αγάς πώς είναι σαν καί πρώτα, 
κι’ έπήγε καί τζαντίρωσε οξω αποΰ τη πορτα. 
Κ ι’ ό Τουρνατζής τον έρωτφ ’πο πού σαι παλληκαρι, 
έγώ ’ μαι ό Μεμέντ αγάς δ καστροπολεμάρχης. 
Πάλι τον έξαναρωτά ’πδ που σαι συ γεζίτη,  
έγώ 'ραι δ Μερεντ αγάς ό ξακουστός στη Κ ρητη, 
Για ψήσετέ του ’ναν καφέ ρην είναι κουρασμένος, 
καλά τον έξανίξετε μην είναι κουρασμένος.
Ό γεις τού ψήνει τον καβέ κι άλλος του τον νε παει, 
κι’ άλλος έβάστα το σκοινί καί σερταρά του βάνει. 
Ό Τουρνατζής έπρόβαλε απο το παραθυρι, 
ακόμη δεν το σβύσετε τση Στειας το καντήλι; 
Γιάσας μωρέ γ^ερά γερά συμμσζωχτήτ ασκέρι, 
κι’ δξω στά πορολείβαδα θά ναχωμαι σιφέρι.

-^=^===0-

ΤΑ ΠΑΘΗ ΤΩΝ ΚΡΗΤΩΝ ΕΠΙ ΒΑΧΜΟΪΤ ΠΑΣΑ 
(18θ1-18θ«)

Ά ρφουκαστήτε νά σάς πώ ένα μεγάλο θάμμα,  
πράμμα ’που γείνη στόν ντουνιά κι’δπ ’ άλλοι οεν τό ’κάμαν.  
Μιά Κ υριακή ξημέρωμα κι’ ένα Σαββάτο βράδυ, 
τού Δικητή έκάμανε την κεφαλήν σημάοι.

Τσή τρεις ή γι’ ώρα ήτονε που τοΰρθε το μαντάτο,  
πως ήταν τελεγράφημα του διοικητή μπεμπάτο. 
Κ ι’ άπάνω τσή τρεις ήμισυ τού ήρθεν άλλον έ'να, 

/ του κτύπησε στήν κεφαλήν κι’ έστρεψε ίσια πέρα. 
Κ ι’ άπήτις έσηκώθηκε κι’ είδε τον λάβωμά του, 
αμέσως επαραιτησε τό τελεγράφημά του.
Κ αί παρευθύς εοιάταξε καί τήν Χ αλέπα ζώνει, 
γέροντας έκατό χρονών διατάσσει καί μαζώνει. ’ 

Μαζώνει νειούς μαζώνει νειαις μαζώνει παλληκάργια 
* ’ είς τήν φλακή τών έβαλε σίδερα ’ς τά ποδάρια 
Πέρνει τουφέκια σασεπούς, τσιφτέδες καί σουλτάτους 
κ’ έπήγε τσοι στο ντοπανά καί κρέμουντ ’ άνω κάτω. 
Τό Ρέθεμνος καί τά Σφακ2ά, Κ άστρο καί Κ υδωνία,  
Σέλινο κι Α ποκόρωνας κάνουνε συμφωνία. 
^Α ναφορά έκάμανε του Διοικητή τήν στέλνουν 
οτι δέν τονέ θέλουνε καί Χ ριστιανόν γυρεύουν. 
Κ αί τσοί προξένους μπέμπουνε νά πάνε να τού πούνε 

κ εκείνος τούς έξύβρισε κι’ ειπέν των νά χαθούνε.  
Μα υστερνή γι ’ αναφορά τού ήλθε στδ κεφάλι 
καί ’λίγ’ ολίγο έλειψε ό Χ άρος νά τον πάρη. 
Τού Κ ουμαντάρη φώνιαξε δούδει του τά χαρθιάν του 
και του διπλοπαράγγενε νά κάνη τόν ταβάν του. 
Μετ“ χαρας, άφέντη μου, θά κάνω τόν ταβά σου 
Κ αί ’ς τό μινούτ’ έδιάταξε καί τσοί μπισταγκωνίζει, 
καί μηλιγγίταις δυνατούς πολλά τούς βασανίζει. 
Ψωμι οέν τών έδούδανε μουδέ νερό νά πιούνε 
πολλά άπορπιστήκανε πώς θά θανατωθούνε. 
Ενας καλός ντελικανής κ’ είναι καί πενεμμένος. 

Ηλίας ονομάζεται περίσσια ξακουσμένος.
Ο παραδευτερότερος, Γιάννης ό Παπαδάκης,
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κι* 0 παρατρίτος ήτονε ό Γιάννης Γαλανάκης. 
Την νύχτα τα μεσάνυχτα τσοί φώνιαζ ο πορθιέρης, 
πώς θά τούς εξετάσουνε κι’ άνακριτής τσοί θέλει. 

Κ ’ έκεϊνοι φοβηθήκανε πώς θενά τσοί κρέμασουν 
εξπρές έγιουρουντίξανε καλλιά χουν νά τσοί σφάξουν. 

Κ ι’ «δσοι πιστοί» έπέσανε πάνω καί τών χτυπούνε 
καί άλυσίδες δυναταΐς ’ς τά χέργια των κρεμνουνε. 
Κ ι’ δμως αμέσως έτυχ’ ένας πεπαιδευμένος 
κ’ έβγαλε από την φυλακήν πολλούς φυλακισμένους. 

Τό ’φταξε τό κεφάλι των αυτοί όπου το . καμαν 
καλά φτερά έκάμανε κ’ ήτονε μέγα πραμμα.
Α υτοί φτερά έκάμανε καί τά βουνά πατουνε 
καί δμως τσοί προδώκανε ’ς τή βάρκα τσοί θωρούνε. 
Μιά Κ υριακή ξημέρωμα εις τσ’ έντεκα τσήνύχτας, 
εις τ’ Ά κρωτήρι στο Σταυρό εκειδά προδοθήκαν.  
Ζμαήλ παμπόρι τσή πια σε στή Τούζλαν τσοί πηγαίνει 
κ? άποΰ τήν Τούζλα στά Χ ανιά άνακριτής τσοί πέρνει. 

Α νακριτής έδιάταξε βάνει τσοι ’ ς τή μπουλιτσα 
τών καραβιών τά σίδερα στά πόδ^α των τύλιξαν. 
Μέσ’ τσή μπουλίτσα τσή βάλαν άπήτις τσ ’ ανακρίναν 
κι’ είς τήν φλακήν τσοί βάλανε κ’έχουν μεγάλη πρίκαν. 
Κ ’ ή πίκρα ήτονε πολλή πώς θά θανατωθούνε 
τά θάρρη των χουν στον Θεόν πώς θά λευθερωθούνε.  

Τά οσα τών έκάμανε είναι μεγάλο πραμμα, 
μουδ’ οί γι’ Όβραΐοι τού Χ ριστού έτόσα δεν τού κάμαν.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ
Α ΠΟ ΤΗΣ Α ΔΩΣΕΩΣ ΤΗΣ Κ ΡΗΤΗΣ ΜΕΧ ΡΙ ΣΗΜΕΡΟΝ

Ύστερ’ άπό άνταραχή καί καταχνιά μεγάλη, 
και Χ 2^ν2α κ«ί δρυμιά νερά ο ήλιος βγαίνε·, πάλι.
Έτσα κ’ ή Κ ρήτη ή γι’ άμοιρη πολλά ’χει παθομένα,  
καί τυραννιαις τρομεραϊς έχει ύποφερμένα.
Στα 70 προ Χ ριστού Ρωμαίοι τήν κουρσεύουν, 
τόν Μέτελλο κυβερνητήν στήν Κ ρήτην αποστέλλουν.
Μετα Χ ρίστον εοοθηκεν εις ενα Κ ωνσταντίνον,  

κ ε^ τα χτακοσια είκοσι τήν πέρνει Σαρακήνος.
Μ αυτός πρωτοθεμέλιωσεν τήν πάλιν είς τό Κ άοτρο, 
υστέρα τήν έσκάλωσε γ’εις βασιληάς Ρωμάνος.
Σ’ τσοί Χ ριστιανούς πάλι αυτός ύστερα τήν δωρίζει,  ;
σε ’λίγους χρόνους ύστερα Βαλδούϊνος τήν πέρνει.
Κ ι’ αύτός πάλι χαρίζει την είς ένα Βονιφάτιν, 
κι έκεΐνος πάλι τήν πουλεί για ψύχαλο χρουσάφι,  
Οί Βένετοι τήν πέρνουνε φόρον πολύν τσή θέτουν, 
κι’ άπό τ’ αυγά καί τ’ άχερα χαράτσι τής σέ πέρνουν. 
Οι Κ ρητικοί αμαθητοι τσοί φόρους τσοί μεγάλους, 
δέκα πολέμους κάνουνε κι’ υστέρα πέντε άλλους.
2τά Χ ^2α οχτακόσια είς τά σαράντα πέντε, 
ο Μουσταφάς ό δεύτερος έδιάταξε νά πλένε.
Κ αράβια πολυάριθμα μέ τόν Ά χμέτ Κ ιουπρόγλου, 
νά πάρουνε τών Βενετών τήν Κ ρήτην δλως διόλου.
Χ ρόνους είκοσι, τέσσερεις έκάνανε πολέμους, 
χιλιαδες οιακοσιους είχανε σκοτωμένους.
Μά ύστερα έδιώξανε τσοί Βενετούς άπ ολα,



- 116 — — 117 _
X L* άποΰ τού Κ άστρου την μεριά κι απού τη Σπιναλογγα.  
Κ ι’ άπήτις έκουρσεύτηκε ή Κ ρήτη πού τον Τούρκον, · 
έτότες ’γείν’ ο πόλεμος ο τών ώεκουκούλων των.
Στα χίλια οχτακόσια εις τα είκοσιένα, 
ή γης καταπλημμύρησε πού τών Κ ρητών το αιμα. 
Ούλοι έλευθερώθησαν κι’ ή Κ ρήτη απομένει, 
πάλι στον Τουρκικόν ζυγόν ή έρημη ζεμμένη.
Στα χίλια οχτακόσια εις τα τριάντα ένα.
’ς τού Μισιργιού την δώκανε τον αντιβασιλέα.
Πάλι επαναστάτησε Μεχμέτ άλή οεν θελει, 
μα κείνος μπέμπει Κ όκκινους την κάνει ο,τι θέλει. 
Βγαίνει τσή Κ ρήτης τα βουνά όγιά να πολεμήσουν,  
τσή Κ ρητικούς να σφάζουνε κι ενα να μην αφησουν. 
Δέκα χιλιάδες ήσανε κοκκινοφορεμένοι,  
κι' αντί να φάν’ τσοί Χ ριστιανούς χαθήκαν οί καϋμένοι.  
Στα χίλια οχτακόσια ένα καί είς τα σαράντα, 
Σουλτάν Μετζήτης ’πήρεν των την Κ ρήτην με τα παντα, 
Πέντε πολέμους υστέρα ή Κ ρήτη ή καϋμένη, 
έκαμε καί ή γ’ ύστερη ήταν τού «Μαυρογένη*. 
Τότες πρωτοδοθήκανε στην Κ ρήτην την ανορειαν, 
να κάνουνε οί Χ ριστιανοί την Δημογεροντία.
Οί Τούρκοι ξακλουθήξανε πάλι τα μαθημένα, 
κι’ άρχίξανε να κάνουνε τα πριν τού είκοσιένα. 
Για τούτο δα σηκώθηκε εις τα εξήντα έξη, 
’πανάστασι τριών χρονών πού έκαμε να πέση. 
Ό Τούρκος ό τρικέφαλος ζήτα να τών δωρέψη, 
δ,τι κι’ αν έζητούσανε όγιά να τσοί μερέψη. 
Έτότες τών έδόθηκε τών Κ ρητικών γ’εις νόμος 
ό νόμος ό Όργανικός, μα δχι τό ντελόγγος.
Μά γιατί ήταν’ Όθωμανός τσή Κ ρήτης ό Μουσίρης

έκάμανε άναφορά καί πάν ’ ’ς την τού Βεζύρη.
Γη θά μάς σέ χαρίσης ’δά, δτι κι ’ άν σου ζητούμεν 
γη μέ τό Μόσκοβι μαζή καί  ̂θά σηκωθο-  ̂
Π  ̂Λ  σ;, σί {ούεω ·γώ τών ξ,πί7 , χ 
καί, το ευτυς σηκώθηκε ή γιάντρωμένη Κ ρήτη. 
Κ αι τούτη να ή ’πανάστασις ήταν ή καλυτέρα 
γιατ’ έμεινεν αύτόνομος ή Κ ρήτη πέρα πέρα.
Με όπλα τώρα έτοιμη, σάν εύρη ευκαιρία 
^νά,  κράξη, καί νά ’πή : Ζήτωή ’λευθερία 1 
Λ οιπόν ένθυμηθήτε τον τόν πρώτον μου τόν στίχον 
να δήτε την παραβολήν καί τούτου δά τόν ήχον. 
Παρακαλώ θημήθητε κ ’ ένα παρόμοιόν του 
άπου ’χει ό Βιτζέτζιος ’ς τόν Έρωτόκριτόν του. 
Του κύκλου τά γυρίσματα π ’  άνεβοκατεβαίνουν 
καί τού τροχού π’ ώραις ’ψηλά κι’ ώραις στά βάθη μπαίνουν.

--------- -—η -+—-------- -

ΜΟΤΣΤΑ ΦΑ -ΠΑ ΣΣΑ Σ
Κ άβα ταχύ „1 ,άθ· .ργ. „  . ,νο·ϊβζ τ. λοΛ ο.δζ 

αρφουκαστεϊτε νά σάς πώ τών παλαιών τραγούδι. 
Α γαοες πρεμαζώνονται μικροί μεγάλοι δλοι 

να γράψουνε άναφορά νά στείλου*ε στήν ΙΙόλιν.  
Ά μ  ̂i,ivt, Β,σ.λε.ύ, χί  ̂γ,ά Τσ· ,̂  ̂

εκαμ ο Μουσταφάς πασάς τσοί τούρκους άραγιάδες. 
Σύντεκνους κάνει τσοί Ρωμιούς καί τά παι^ά’ βαφτίζει, 
αλλοίμονον ’ς τή πίστι μας πώς τήνε κριματίζει. 
Α ν έρθ’ ό Μουσταφά-πασάς βεζύρης σάν καί πρώτα 

θ αφίσωμεν τά σπίθια μας με τά κλειδιά στήν πόρτα. 
Χ ίλια καλώς έκόπιασε τό χάσικο κουλούρι
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Τσ’ άγάδες έπρεμάζωνε «4™  "6 Σαντριβανι 

διαβάσουν την γραφήν τ’ άψεντη τ" Wa 
’ Επιασε'τό Χ ατζή άγά άπού πονε Μουχταρης, 
άντζεπες δέν Ντράπηκες τήν βούλά ™ ■ 
Έπιασε τον Σακήρ αγά α̂ ύ̂ 1“  τ”  ̂° 
άτού ’ τον μέσα στά Χ ανιά τσή χώρας το καντουνς. 

Ά πής καί τσή κατέβασε καί ειοε το καΐκι 
τότες τό-καταλάβανε πώς θέ νά τσοί ξοριση. , 
Ά ψες μας Μουσταφά πασά νά δούμε τα πα  ̂ ς̂ 
,ά τώνε παραγγείνωμεν γ2ά τα στεκάμενα μας. 
Εσείς άν είχε θέλετε νά ’χετε τά μετόχια 
δέν έξαναξανίγετε νά κάνετε τα πρώτα. _  

τον Μεγολοδύναμο που πίσει το γιγουρτι, "̂  ̂Λ  τσή Μ  ̂- "*” *  ^θ '̂

Ο ΒΛΑΧΟΣ

Κ άβε ταχύ μδ τήν δροσών π’ άνοίγ-ε το λουλούδι, 
Λ ούσετε νά σ-ας ci W τού Βλάχο το τραγούδι. 

Βρύ.αις ροή βγάλετε νερά πουλιά μη κιλα.οητ. 
καί σείς τσή Κ ρήτης τα βουνά τό Βλάχο λυπηθητ. . 

Κ αί κλάψετε περίφημα τον άντρα που σας πα ιε, 
εις τά βουνά τσή Μεσσαράς τότες αύτός πορπα ε̂. 
Βρύσαις δεν βγαίνουνε νερά καί τά βουνά λουλούδια, 

τό ’να μέ τ’ άλλο σμίγανε τό Βλάχο καί λυπουνταν. 
Τσή δώδεκα τού Φλεβαριού μην είχε ξημερωση,  
καί τό Σαββάτο τό προυνό ήλιος μην είχε οωσει.

πού τήν φλακήν τον βγάνουνε σίδερα φορτωμένον.
Πού τήν φλακήν τόν βγάνουνε σίδερα φορτωμένον,. 
και μέ τα καραβόσκοινα τον έχουνε οεμμενον. 
Τσαρσί τσαρσί τόνε λαλούν πάν’ τον ’ς τό Μεϊντάνι, 
τών Χ ριστιανών τά δάκρυα τρέχουνε σάν ποτάμι. 
Τσαρσί τσαρσί τότε λαλούν Λ ’ του στί μεσολίστ., 
σώο Χ ρισθιανών τά δάκρυα έτρέχαν ’σάν την βρυσιν. 
Όμπρίς χί’ (̂σω π’ " ’ “  ̂?α°υς ‘̂X " ”̂ ’  
τωνΧ ριοθιανών τά δάκρυα ^σάν ^ f̂  

ΐίαΐ τ’ άδΛ φτΜ του ήλεγε εγω «2 “ν “  
έσέν’ 4φίν· έπίτροπ. είς τό παιδί μ^απανω.  
Νά σέρνης τήν φροντίδα του ί.ί« «ποθανω

■ ,1 μήν τ’ άψητης δρημο στόν  ̂™
Νά σίρντς τήν φροντίδα τ.» ώστε να τ αναθ ε  ̂
ΙΝα σερνης ι ~ τό πάντρεψες, 
καί μ’ ένα νειον ωργιομπλουμο ν βρ ,ι , 
Κ αί τήν χαίτην 1  ̂  ̂”   ̂
τήν δυστυχή γυναϊκά μου νά μην την άσκησης, 
τηνουστυχίϊ ν«Ιλέν’ τουν άπομείνη, 
κα1 πάν’ οί πρώτος στου Πασα, χαΐλ.ν 
καί νά τονε ζυγώσουνε νά δώσουνε ασημι.  
κ ■ οί Τούρκος έφωνώζανε δ Βλάχος αν γλυτωσ,, 

1 πρέπει μια τουρκομεσσαρα εις το γιαλο να οω η 
’ Κ αί λέε-ου δ Μπουρμάναγας γ’ Λ  -ν έψτ« «Τ·-> 

χ ρουσάφι νά μού δούδ.τε τό αίμα του θα πάρω 
! Γιατί ’πάμε τήν Μεσαρά πού μτά μέρια ως άλλη, 
' τέσσερεις χρόνους σήμερον κι’ ήρθε σ’ αυτό το χαλι. 

Κ αι τότεσας έμίλησε τό θλιβερόν του στόμα. 

πάρ6τε τό κεφάλι μου νά γίν’ ή σάρκα χώμα.
Μά μέ « ’ «ν μι σκοτώνετε άφινω  ̂
τό Σψακγανδ τό Στυλιανό γγά νά σας σε οςατα .

' *θντε τον έσκοτώνανε τό Βλάχο τόν κα’ύμεν , 
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ειπ’ ένα λόγο σιγανό ώς ήτο μαθημένος. 
"Οσοι κι’ αν ήστε Χ ρισθιανοί καί βάνετε στεφάνι, 
ούλοι να συχωρέσετε τού Βλάχου το κεφάλι. 
Ούλοι να συχωρέσετε κι’ εσείς οι φλακιασμένοι, 
άποϋ ’σπασε την φυλακήν κι’ φύγετ’ οι καϋμένοι. 
Κ ι’ ανάθεμα την μοίρα μου κι’ αυτό τό ροιζικό μου, 
άπού ’τον να σωθώ κι’ έγώ μα έτσά τόνε γραφτό μου. 
“Α χι καί να μ' άφίνετε μωρέ σκυλομπουρμάοες 
νά σύρω τό μαχαίρι μου να δήτε πού ’ν’ οί γι’ άντρες. 
Μά μια σπαθιά του παίξανε ζερβά δεξιά τσοί νόμους, 
και τον τζελάτι έστεσε για δεν βαστγ. τσοι πόνους. 
“Ά λλαις εννιά του παίξανε κόβγουν την κεφαλήν του, 
στο Κ άστρο τόν έπήγανε κι’ άφήκαν τό κορμίν του. 
Ά πής τόνε σκοτώσανε κι’ ακούστηκε στην Κ ρήτην, 
έπήγεν ή γυναϊκά του τσή μάνας του το σπήτι, 
Εμένα ’τονε άνδρας μου κι' έσέν ’ ήτον γυιός σου. 

σήμερο τόν έσφάξανε τον άγαπητικόν σου.
Ή μάναν του ώς τ’ ακούσε σέρνει φωνή περίσσια, 
κι’ έμαραθήκανε δεντρά μηλιές καί κυπαρίσσια. 
’ Α χ; παιδί μου Βλάχο μου τσή Κ ρήτης παλληκάρι 
μέ γρόσα σέ προδώκανε ό Δράκος κι’ ό Τσακάλης 
*Α χΐ παιδί μου Βλάχο μου τσή Κ ρήτης πενεμένο, 
’σάν τού θεργιοΰ τό νάμι σου έτσά τονε βγαρμένο. 
*Α χι παιδί μου Βλάχο μου πώς ήτονε γραφτό σου, 
στό Κ άστρο τά μεσάνυχτα νά γίν ’ ό θάνατός σου.

-------z-ejr̂ -------

Ο ΠΟΘΟΣ ΤΩΝ Κ ΡΗΤΩΝ

Στά οπλ ’ άναθραφήκαμε καί πάντα πολεμούμε 
καί τώρα μέ τήν μπέννα σου θέ νά λευθερωθούμεν ; 
Δοσε πολεμοφόδια μέ έξοδα δικά μας 
να πφ νά πολεμήσωμεν νά γιάνη ή καρδιά μας. 
Τότε νά ’δήτε πόλεμον ή Κ ρήτη πού τόν κάνει 
καί μέσα εις τά φρούρια τσοί τούρκους πώς τσοι βάνει. 
Μονόν εις τόν Διάδοχον τον Μέγα Κ ωνσταντίνον 
οπού ’χει αίμ’ ελληνικόν παραγγελία τ’ αφίνω. 
Όταν θά κορωναριστή στον θρόνον νά καθίση 
βέβαια καί τσοί Κ ρητικούς δέν θά τσ ’ άλησμονήση. 
Να λυπηθής τσοί Κ ρήτικούς καί νά τούς σέ συδράμη 
μά μεγαλύτερο μιστό στον κόσμον δέν θά κάμη. 
Να μάς ελευθερώσετε από τήν τυρανίαν 
κι απού τσοί Μουσουλμάνιδες τήν βάρβαρη θρησκείαν. 
Θύμιζε τού Πατέρα σου μήν μάς σέ λησμονήση, 
τσοί ούστυχους τσοί Κ ρητικούς εις τήν φωτιάν ν’ άφήσή. 
Πιστεύω καί ή Σοφία μας πού νά πολυχρονίση 
θά γραψη εις τόν Γερμανόν νά μάς σέ βοηθήση.
Τα οσα μάς έκάμανε είναι μεγάλο πράμμα
μουο οι γι Οβραϊοι τού Χ ριστού έτόσα δέν έκάμαν. 
Χ ρίστος Ά νέστη δέν δροικά μόνον σελάμ αλέκι 
να έλθη εις τά πρωτεινά έτσά ή Κ ρήτη στέκει, 

Η Κ ρήτη μέ τά αίματα ειν’ ολη ζυμωμένη 
καί σέ βουνά κ εις σέ κλαδιά άνθρωποι σκαλωμένοι.



— 122 —
— 123 —

Η ΠΕΡΔΙΚ Α

^ά πέρδικα καυκήστηκε σ’ ανατολή καί ουσι 
πώς δεν έβρέθηκε κίανείς να τηνέ κυνήγήσή. 
ν’εϊς κυνηγός 6ς τάκουσε πολλά του βαροφάν  ̂
ίά βρόχια ίου *τον άργυρά κι’ όλόχρουσα τα κάνει 

Πέρνει καί πα στέκει ία σέ μαρμΔρένια βρυσι 
κ’ ή πέρδικα κατέβηκε νά πιή καί να γεμίσ .̂ 
Παραπατ’ είς τά βρόχια του και πιανετ η καυμένη, 
φωνή καί κλάυμαν ακούσε ή πεντ& πλθυμισμένη. 
Νά ζήσης κυνηγάρη μου θάνατο μη μου δώσης, 
μόνον μέ βάλε στο σκολιή ^γ^ά νά με μερωσης. 
Ό κυνηγός ως τ’ ο̂υσε δεν τσή χαλά χατήρ  ̂

 ̂^φτμ καί χαρωπά τηνέ φιλεΐ ’ςτ’ α Χ ·̂

ί

Μ,4 τ  ̂στ^»  ̂™  ™ “ "τί ΤΤ , 

-̂οό ’̂ ή’η  ̂"Μ ή  ̂"°ιγ

pa. τον  ̂  ̂^  ̂  ̂“ζ ’
- ^νώο υΤ άπάντηξε μουδ έρημο περσικέ

 ̂τ«η  ̂-  ̂γ -”  
„1 ώ τή, τ ί̂»  ̂- Ι  ̂τ ;̂ 

κ· ή μ- τ.η τη,έ βω?«  ̂»ΡΪ1» 
Κ ό η, Χ «1 »’  ^^« ™   ̂’ a 

γ' Λ  zu^S; μ  ̂»ώ δέ’  ’̂ ?“  

• , sa ê τ« τη σκουδια σου

κ ή κόρη ναι φοβιτσιαρά ρή μου τηνέ δαγκάσουν.  
Μα μένα τα σκουντάκια μου την κόρην δεν δαγκάνουν 
γιατ’ έχουν θάρρη στο Θεόν κερά να τηνέ κάμουν,

Η ΒΙΕΝΝΑ

Ποιος θέλει να γροικήση καί να μάθη 
την Βιέννα την καυμένη πώς έχάθη. 
Α ποΰ τον ένας Ρήγας αντρωμένος,  

σ’ άνατολή καί δύσι ξακουσμένος,  
Σ ουλαις τσή χώραις βγαίνει καί σονάρει, 
την Βιένναν την καυμένη ειχε καμάρι 
Την Β έ̂νναν την καυμένη είχε καμάρι, 
κι ο Τούρκος εβουλήθη να την μπάρη. 
Την σκάλαν του πατει καβαλικεύγει, 
σαλαβαντίζ’ ο σκύλος και μισεύγει 
Α πήτις μοι καί μπήκε στο καράβι, 

γυρίζει το σκυλί να γιογλαντάρη. 
Γυρίζει να μετρήση πλείσι’ ασκέρι, 
ποσαις χιλιάδες σερνει να κατέχη. 
Μά σέρνει οχτακόσιες χιλιάδες, 
σπαθίδες Γενιτσάρους καί πασάδες.
Μ ’ άρχουνται κι’ απ’ όπίσω σακκουλιέροι,  
μά ’κείνους δεν τσο.Ι γράφει τό ντεφτέρι, 
Α πήτις δά κι’ έμπήκαν είς την Βιένναν, 

έκαναν τά σκυλιά σάν λυσσεσμένα.  
Έκάναν τα σκυλιά σάν μακελάροι,  
κι’ έπέρναν κεφαλαΐς ποΰσαν καμάρι. 
ΣτΤίΠτ/ Μ~...._ Λ  -
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μόνον τσοί Χ ρισθιανούς εχαταλυοίσαν. 
Έπέρναν Ρωμιοποΰλαις φλακισμέναις, 

ο ήλιος δέν τσή θώριο τσή καϋμέναις. 
Κ ι’ ό Κ όσολας γυρίζει καί του κάνει, 
ιντά ’ ναι Τοΰρκο τοΰτα πού μου κάνεις ·, 
"Ηντά ναι Τοΰρκο τοΰτα πού μού κάνεις ■, 
κι’ ήντα θά πάθ’ ό νοΰς σου δέν τα βάνει ; 
Σώπαινε Κ όσολά μου μη μανίζεις, 
γιατί θαρρώ κι’ εμένα φοβερίζεις.
Ά ποΰ ’χω όχτακόσιαις χιλιάδες, 
Σπαθίδες γιανιτσάρους καί πασάδες. 
Ό Κ όσολας να γράφει στα Ρηγάτα, 

την Βιένναν την καΰμένην έχαλάσαν. 
Ουλή την έβδομάδ’ άναμαζώνει, 
ό Κ όσολας ασκέρι κι’ αρματώνει.  
Στην Εκκλησίαν πάν ’ καί λουτρουγοΰσι, 
καί με την παρακάλεσιν κοίνωνοΰσι. 
Χ ρουσό Σταυρό βάνει στην κεφαλήν του, 
ώσάν τον ήλιον ’λάμπε τό κορμίν του. 
Έλάστε Χ ρισθιανοί μ’ εύλοημένοι, 
είς τοΰ Χ ριστοΰ την πίστιν πιστεμμένοι. 
Τσή Βιέννας τσή καΰμένης να βουηθουμεν, 
καί ’μέρα νύχτα στέκει να χαθοΰμεν. 
Νικόλα μου, Σταμάτι μου καί Πέτρο, 
πόλεμο θέ να κάμωμε με μέτρον. 
Στον πόλεμο τοΰ κόβγει πλείσι’ ασκέρι, 
κι' αρχίζει ό γιανίτσαρος καί κλαίγει 
Πάψε το Κ όσολά μου τό σπαθί σου, 
κι’ ας μέν’ ή Βιέννα πάλιν ίδική σου. 
Γιατί εμέ φοβάσαι μουδέ άλλους, 

άποΰ ’χω οχτακόσιους γιανιτσάρους.  
Μά έσφαλα έγώ κι’ έσφαλαν iU °l’ 
παπάδες καί ριγάδες καί δασκάλοι.

11
ε π α τ ε ρα ς

Πουλιά μην 'κηλ.ϊδήσετε 2α66ά,= γη Δεύτερα
‘ γ,ατί’ τύν ίσκ.τώαανε προχθές Λ  ε̂πατέρα.

Ούτε 'ς τήν Κ ρήτ’ Λ ούστηκε ούτε στην Α λιτέρα 

νά πολέμησα, τήν Τουρκών ώσάν τον ^πατέρα.
•Saw ήθελε νά κατεβή ατό τοπαλτέ μιαν ώραν , ,
μωρούς μεγάλους τσ.1 '6αν. τ  ̂Τούρκους ε,ς την χωρα. 
Μιαν ταχινή σηκώνεται με τό γδυμνό μαχαίρι, 
ί«ά Α γάδων κεψαλαϊς έδάστα είς τό χέρι. , 

Το- κεφαλαίο των Με ” »’   ̂  ̂
τό μεταπράτη έκαμε ντελόγγος τσοΙ φορτώνει 
Γιάνά σκοτώσουν τόν Πασά νά ζεμπερδέσ η Κ ρήτη 

τώρα πού τόν ηύρήκανε μέσα είς ίνα σπήτι 
•Εγρύψανέν του Χ ριστιανοί ’μιλούν το» καί ζεστίχου 
ούλ’ ή τουρκιά ^«ι « ’“ ÔT ”?έ ^7” “ · 
Δέν τώχω πώς έκίνησε ούλ’ ή Τουρκία για μένα 

μόνον διαλέζαν τόν καιρόν άπού πονώ στη χερα. 
Ό ΜΑ ικούτης άρχηγός -= διπλ.παραγγενει, 
γ,ά τό Θεό» έζάδελφε στον πύργο μη ζωμενης.
ΓΛ  τό θεόν έζάδελφε στύν πύργον μη πλανασαι, 
γλ θά σΐ κΧ εΙση ή τ.υρκΛ  καί θά παραπο-ασαι. 
Ενώ ’ ς τ’ όνομα τού θεού καί μέ τση Παναγίας,  
στόν Πύργο μέσα θά κλειστώ Τούρκου δέν έχω χρείαν. 

Μηνά του ό Μεμενταλής προδώσου Ξεπατέρα
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γιατ’ ήφταξε τό τέλος σου κ’ ή γι’ ύστερη σου ’μέρα. 
Δεν προσκυνώ μωρέ σκυλιά, καλιά θά νταγιαντήσω, 
τάν Κ όρακ’ άνημένω δά νά σάς σέ διαγουμήσω. 
Ά νέ πεινάτε κ’ ήρθετε νά σάς σέ μαγερέψω 

ίσως καί νάρθη ο Κ όρακας νά σάς τον μεσιτέψω. 
Δέν ήρθαμε γιά τό φαή καί γιά τό μαγεργιό σου 
μ’ άρθαμε σήμερον παπά νά δούμεν τήν άντρειάν σου. 
Οί Τούρκοι παίζουν ’ς τον πηλόν κι’ ό Ξέπαπας ’ ς τό κρέας}  

οι τούρκοι τό λογιάσανε πώς δέν θά μείνη ένας. 
Α ύτός έχτύπα τών τουρκών κ’ οί τοϋρκ’ είς τά σμαγοάλια ; 

Θεέ μου, μή ρίχ^Χ ΐί χριστιανό σε τουτανά τά χάλια. 
Για τον περίφημο παπά τον πύργο πολεμάτε 
γιατί την καίει τήν τουρκιάν παντοτεινά φοβάστε. 
Του πύργου βάνουνε φωθιά κι. ’ ανοίγουν τά θεμέλια 
άποΰ τονέ τροχάσανε τά τέσσερα Κ αστέλια.
’Σ τήν μέσην των έγιούργιαρε πάλι ρέ το ρα^αΐρι 
έ'ναν άγάν έπλάκωσε τήν κεφαλήν του πέρνει, 
Ντελόγγος τον έκάρφωσε πάνω ’ς το μπαϊράκι 
και ή τουρκιά τονέ θωρεϊ κ’ είναι νά πιή φαρμάκι. 
Έτα νά κάμω του καιρού πού πήραν τά ποτάμια 
ούλοι θέ νά βρωμέσουνε τσή Λ ειβαδετάς τά πλάγια. 
Πηγαίνετε αγάδες μου κάνετε τό ντουά σας 
πάρετε τσή καντίνες σας κάτσετε ’ς τά χωριά σας. 
Έκαμε μάναις δίχως γυιούς γυναίκες δίχως άντρες,  
σάν τά τραγιά τσοί μάζωνε καί τσοί ’βανε τσή μάντρες. 
"Α νδρες αύτοί δεν ήτανε μά ττονέ μασχαλάτοι 
ενας πατέρας τσ ’ ήκαμε σήμερον άνω κάτω. 
Α υτή λέει δεν είναι άντρειά μονόν ’ ναι πουστουλούκι 
νά πολεμούν ένα παπά εφτά χιλιάδες τούρκοι. 
Έχόρτασαν τά χέρια μου κι’ έθρεψε τό κορμί μου,

η. cl Σοάνχταραγά  ̂τήν «ραγήν ί- 
Όσο. Χ ρνατό «στέψτε παΙ τονί προσκυνάτε, 
γ^νν Λ  C i ράνετε “ 1 - ” = ’We»’-

Ο ΔΙΑ Κ ΟΣ
λ ο 1 Ανοίγει τό λουλουοι.

Ό toot τίτε( ή ε̂ 81“ ϊΐ"”  ’ °f ’·σ;ι’  , 
0 3 Βο?, τί„ , Ηντοοπήν « ’ to» » Τ .̂  

Μ  πγ V C ΠΡΟ ΤΊ ■ . »ς ποθούνε,

%  ̂ χ-—
Μ ’  " Π^Χ ν^ χ'τζή “ 'ϊa, ■

, , · λ,.όν του τ’ άσημωτό τουφέκι, 
κα1 θέτεν ~ « τονώσου τσιτσίΜ- 
„■ Πήγαν/ εΙς ™  Μ,„ στήρι, 

Πορίζε·. γεν to Υ ^  ̂·_ ;σω Νίζ γ .̂  
“ ονους του .  j j τ1 Μοναστήργια,
•Α ντρερ ©™  ,^ .̂
»ίτω στην πόρτα στί„„   ̂,^ώνα 
Κ άτω στον πόρον τ W f . μ έ,Μ „ ’ οΧ αί. 

,ήν έβΧ έπαυ τήν Τούρταν χν ««ε« to
•Α πάνω ■( τα είχατε δυό τσή τέσσερεις η ρ -
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ούλο το τουρκικό λαός πορίζ’ από την χώραν.
Μιαν ταχυνή σηκώνουνται με τόση δροσινάδα 
κι’ άποξημερωθήκανε στοΰ Γάζη την καμάραν. ■ ;
Κ ^ βάρδια τσοί πρωτοθωρει καί δούόει το χαμπέρι 
πώς ή τουρκτα έπλάκωσε κι’ αμέτρητο ασκέρι.
Κ ι’ ο Παντελής των ήλεγε αντέστε δα νά πάμε.
καί ό Σκουλας των έλεγε κάτσετε ψώματα τναι.
Έκ’ ήτονε κι ’ ό γούμενος ό Παντελεμονίτρης ; ·

καί ’σαν αύτό πολεμιστήν δεν έκαμεν ή Κ ρήτη.
Εκ’ ήτονε κι’ αληθινός με τσ’ άλλους κ’ έπολέμα 

καί το σπαθί του κόκκινο από τό τόσον αιμα.
Εξήντα πέντε χρισθιανοί στέκουν ’ς τό μιτηρίζι ν
κ’ έφτά χιλιάδες ή τουρκια καί ποιος τήν ταγιαντίζει  ̂
’Πομέν’ ο Διάκος μοναχός καί σποϋναι τ’ άρματά του. 

στό κόλυμπο τά πέταξε άπό τήν μάνιτά του.
Κ αί τό σπαθί του έσπασε κι’ ευθύς πιάνει λιθάρια, 
κ’ εύθύς τον έπλακώσανε σαράντα παλληκάρια 
’Σ τό Κ άστρο τού τα πήγανε τα ομορφά του φρύδια, 
παιδιά, καί δεν έκλάψανε ’κκλησιαϊς καί μοναστήργια. 
Μ ’ άποΰ "ταν δεν έστάθηκε ’ ς τήν εκκλησίαν νά ψάλλη. 
ούλοι άπορπιστήκανε παπάδες καί δασκάλοι.
Όσοι κι’ αν ήστε χριστιανοί εις τού Χ ριστού τήν σκέπη 
ούλοι τού συχωρέσετε καθώς άπού τού στέκει.

ΤΕΛ ΟΣ
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